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GIEOFLE-GIEOFLA. 



DON BOLEBO D'ALCAEAZAS 

MARASQUIN 

MARZOUK '. 

GmOFLE, > 

GIROFLA,)" 

AURORE 

PEDRO 

PAQUITA 

THE PffiATE CHIEF 

THE GODFATHER 

A DANCER 

THE NOTARY 

THE PRECEPTOR 

THE UNCLE 

THE PAGE'. 

THE GODMOTHER : 

FERNAND 

GUSilAN 

A LAWYER 

little Conflins of the Bride, Men and Women of the Palace, Brideamaidi, Page, 

Piratea, and Moors attendant npon Moorzouk. 



GIROFLB-GIBOFLA, 



i^Ma 



A.ct First. 



g^OMre repriseniB ks jar^OnB dvt paltUa d$ Boliro. -- 
Am fcfnd, nn fmtr fftsqut A fifMr di Uftt d ktiaMoU 
mptreew^ la mar. ^ A dMU U d gmiohB, escalier$ d$ 
mor^ conAtiMmt d des ArroMe* oratiaMta. — Au 
prmUet pUm, <U dtaqm <M, paviOons dareMUditn 
MdMreagiM. — Let auirta plans m>rU Ubmg tt (w jar- 
4fM mml WiUM Me eoMmer tew (ey 0011(10. «. 

SOlailE PBEMIKBE. 

V Fboos du PAI.ASB; pnis lrEDBO» PAQUI- 
TA xx nu PAOVk 

IKTBODUOTION. 



Que cbaonn le oomfOM 

II faat Toir tout en rcie 
En oe jovr bienheurenx I 

iEntretU Pedro d Faq^ita.) 

A sa future femme, 
Ohaqae fotor maii. 
En gaf26 de sa flammib 
Yient d*e»foyer oeoi 

<D« oAo^tMesoolierdetfoeiideiif df< demoiMOef d'AoniMur 
pa kin< deia oo» (eite, i'wie n>M c( roufrv &^6tta ) 

Tooii Dee odbflilles de meriege ! 

O B deux messieiuB ont de I'vaageb 
PA.40XTA. Hi ont ndBon, oar en manage, 

Entre I'^poiiz et sa moiU^ 
Lee p'titB oadeanx entretieon*nt ramititf. 
SspBifls. Qoe ohanoan se oompo6e» eto. 
Pii>io. Et, matntenani, bonne nonTeUe; 

Poor rdoompeoMr notze sftle^ 

Jnequli la f^te de tantdt, 

On nons aooorde )k tone oampow 
Tova. BraTO 1 l»aTO 1 
^MDmOf {auxfemmea,) 

Ainai done, prenea tos ^bata; 

Le jen oonvient )i rinnooenoe. 
Haifl, de oea liens ne Yone ^oartes paa. 

Et ponrquoi done cette d^enae ? 

Dee piratea nombrenx 

Inlestent 00a liTages, 

Et a'attaqoent^ las gnenx t 

Aoz eofantB de Toa ftgea» 



Pniaa 



(aoen^rmegetUsthafordatapf (hepetaeeofBctero. Ji 
hack<fiiagei8 a voall, heycnd which is seen the sea. 
On the righi andUflate marble siabrcasea Isadmg up (0 
pradioabls imreuies. On eiiher side arsptwUhns tf 
Moorish ar^Ueetiars, The remainder qfthe stage is 
unocoipied and the geardsns appear to sstsnd bmM 

8GENE FIfiST. 

Mm Axo Wovm or tbiPai.aci^ aftetwarda PEDBO^ 
PAQUXt A« and Paoxb. 

IKTBODUOTION. 

Leterevjone 
Look freak and gay I 
Allahonidbejoy 
This happy day. 

{Eei.sr Fsdro ami PaquUm,} 

Fdbo and Pa^uxxa. 

Of each ftitore wlii» 
The partner for ]if% 
Baa thoQffht it the ehetie 
To aand bar theae. 

(BiUsr, descending Ae steps, en stOksrslds Mdesmatds, 
bseringtfoo baskets, one rose-oolored and the otherliim.) 

AxA. Wedding gifia I Theee gentlemen both 

Undaiatand how to plight their troth. 
Pa^coxa. They are quite rig^i for in married lif a» 

Theae little preaenta from hoaband to wi£a 

Bind their friendahip and ward off atrife. 
BnnAXH. Let erery one, ete. 
pamo. And now, good newa t 

Aa reward for onr aeal, 

We are granted a holiday. 

Daring the fiorthooBiing oalebratioa* 

BxaTol brafo t 
(io Vis ladies.) 

So then, to yonr q^rta, 

Nothing anita inoooenoe like amnaement; 

But yon are reqoeated not to go off th* 
premiaea. 

And why ia thia forbidden? 

Of piratea, a boat 

Infiwt ail the coast, 

Add the wretches, 'tis tnia» 

Steal children like yoo. 



Ack 



All. 

llDBO. 



GIEOFLE-GIROFLA. 



Tomn. Dm pintos ! Oh 1 Ik ! Ik ! 

Dee ppstee, qa'est*o* que e'eet qn*^? 
Paqdita. Ce qne o'est? II ii*en fant pae lire; 
Ilooutez, je Tais Tons le due. 

BALLADE. 



Jjox^qae la jonm^ eelrilzdt, 
Xt-qoa vlentle xqpoe dn aoir^ 
Auprta de la e6te endozmie, 
Lort-qne Ton oae aller b a^aeoir, 
Soadain, prte dee rivagee 8ombT6% 
Da miliea dee flote en conzronx. 
On Toii eozgir de gzandee ambMB.«» 

Garde k toosT 
Oe soni dee diablee k Toeil roaz» 
Jfal f ait8» batlme et sans crsTates; 
Ds sont pins laids qne des hibonx. 

Garde k toxib I 
Ce BODt les pirates ! 

Ce sont let) pirates t 



Tomi 



IL 



fpAQVXTA*. Or, savez-Tons, mesdemoisellet. 

Comment Tivent tons oes brigands ? 
En enlevant des jonvenoe^les 
Qa ils vendent k des m^ordants. 
D^nc, ponr pea qoe yos soyez belles, 
Qne Tons ayez de gitinds yens donz, 
O mes RentiU-s tonrtereLes. 
Garde k toos ! 
Oe sont les pirates ! ^ 

T^mk ^ yCe soxit les p rates ! 
Pbdbo^ ^regm'dani aufond d gaucJiM.^ 

Mais, taisons^-novis; feiisons sflenoe^ 
Cat Toici monsienr qni s'arance. 
Toim. Fu^ns silence, 

Oar Toid monsieor qoi R'aTsnoe. 
{SiUnBdliro tenant dana ses braa^ deux pots dBiUuTS, 

fun rose et i'aiiire Uml} . 

SCENE U 

I 

Lss Miacxs, BOLEBO. 

Ifiyiiimt^ les examitwaU avee eatitfcidion, 

FortbienI fortbien! . 
De la tenne et do mainiien. 
Tons ^s tons cpoime il convient ; 

Fort bien ! fori bien ! 

{Savon font awr U devout de la eotnt,) 
COUFLET& 



Poor nn tendre pire^ 
Ayant nn eniant, 
PonToir s'en d^aire. 
Cast nB donz moment t 
l»*en&Bt est en kge i 
Seize on diz-sept ans^ 
Yite nn marjage 
8e b&cle en deaz temps ! 
Alors on respire, 
pins nn seni point noir I 
Et Ton peat se dire : 
J'ai fiiit mon dsToir. 



Az^ Pirates Ldlir bah r bah r 

Pirates t and what are they? 
Paqtjita. V^hat are they ? You'd better not ki^b ; 

Listen 1 1 will tell yon abont them. 

BALLAP. 



When ths day's fiidshed and STening bas eorne^ 
And the sea and the shore in slnmber repose ; 
When one qoietly sleeps all heedless of harm, 
XJnsaspicioos of enl and thoaghtiess of foes. 
Suddenly starting, from no ones knows where, 
Grim shadowy forms seem to flit through the aiR. 

Te]^e care I 
They are hideous deTils with ^yes all xed» 
Bearded, craTatless, and ugly of head. 

Take oare I 

Beware! 
The pirates are there ! 
Az^ The pirates are thera ! 



Paqxtita. Would yon know how they liTa, these 

horrible creatures. 
If 8 a terrible trade that they ply indeed ; 
1 hey capture young lassieB whose beautiftil faatures. 
Like yours, young ladies, appeal to their greed. 
So look out for your charming blue eyS8,my doves^ 
Or else you'll be captured for pirate's loTeg. 
Take oare t 
Beware ! 
The pirates are there. 
AiJ.. The pirates are there. 

PxDfto, {loakirigfrom bade of stage, {^.) But hna^ t 
Pray be silent Monsieur approaches. {Enter JBoiss* 
holding in his arms itoo pots <f flowers, sm rose colorti 
and the other blue,) 



Je Tons pr^sente nn pte% 

Unp^rere»ts), 
Je Tous pr^sente nn ptee^ 

Un p^ e ipis) 



SCENE n. 
TsxSaicb, bolero. 

B0LIBO9 {examining them vnth sati^adion,} 

Very tine ! yety line ! 
Gooid forms and proper aii^ ^ 
Now you are as you should be^ 
Yeiy good ! «Tery good I 

{Mb adoaances to frost </ stajff.) 

OOUFZiBTB. 



For the tender fsther 

Of a daughter. 

It is a charming moment^ 

That in which he gets rid of her t 

She is now of i£ge, 

Sixteen or seTonteen ; 

A wedding is thtts 

Arranged m no time. 

And he breathes 

Once more freely, 

Feeling his duty dona. 

I present you a father, 

A&ther, (6».) 
I present you a father, 

A father, (bis.) 
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OmOFLEOmOFLA. 



i 



Vn pdr« bian hearenx 
D*«& ftToir ca8^ denxt ' 

n 

Dang tiB« liMiiille» 
Je le din tout bM, 
Una jeone tille, 
C'est nn embanmi. 
<2aand on n'«n >« qn'onib 
•CerteSy o'esi affreus ; 
Mais, quelle infortnne 
i^oaod on en a deux ! 
^i poiB, que ilea iransas I 
3Denx dots )i troaver* 
Sor deux innocenoes 
Sana oesae veiller. 

Je Tous pr^aente on p^re, ete. 

£t maintenant all* z, imrtez, 
Four la noce tuus reviendrez t 

TCIT& ^ Que ^chaeon se compose, etc, 
• 
<Totd le numde wrt^ d Vtxetpiion de Pidro et da PaqvtUa, 
qui lesteiU qufond e< stiphleni se oonsu Ur. BoUro resU 
8>jarle dewtrU ae la seltmtt poinicaU uiw Umgu$ Usie qu'U 
Uenlt d la main,) , 

sckmuL 

BOLEBO, PAQUITA. FBDBO. 

BoLBBO. sa WiU d la main. Voyona si je n*al rien on- 
t>U^. . . One d'affairea, mon Dieu ! qne d'afESurea I 

pAQTTiTA, bus d Fidro. AllouB 1 monneur P^dro, dn 
«ou?age 1 

FxDBa Jen'oaepaa... 

Paixtita, VenirainarU, AUez done I 

BoLEBO, ae reUfumanL Hdin ?. . . Ah ! o'eal toi, Pa- 
q ita? Qa*eBt-ceqae taTe«z? 

Paquita. vii^menL Moi? rien, mon panain. . . Geat 
mocsienr Pedro qui. . . 
' BoiiKBO, d Ptdro, Ah I c'est Tona, jeone homme ? 

PsDsa Mais non, monsieur Bolero, oe n'eat pas 
fnoi, c'eat an oontraire Mile. Paquita. ' 

Paqitzta. Paa dn tout!... o'eat Inl! :. (Ait d 
JP^dro.) Paries done ! 

PxDao, de mim/t. Non, parlez, rona I 

BoLBBO, qm attmd. Eh men ? 

Paqvita. <mpaliml4e, C'eat trop fort !. . . (ii BoUro.) 
£h bien ! mon parrain, je venais toub redemander ma 
main pomr monnenr P^dro. (A Pedro, en boudanL^ 
Oh 1 oes hommea, qA n'oae jamaia 1 

BoLBBo. Tamain! 

Paquita. Quaad nona aTona parl^ de oela, 11 y a 
deux moia, Toua nous ayez rtfpondu qu'U fallait atten- 
dre ^ue monsieur P^dro, qui ^tait amploy^ dana lea 
cuiamea, elit de 1 aYanceinent 

PBDsa £t que jantaia da TaTanctment quand je 
«aurai8 faire une crime. 

Paquica." Sh bien 1 il salt. . . 

Pbdbo, UijpriswIaiU un piaL £t Toiot macr^me... 

Paquita. (Wtea-lh, Bion panruin* et toub Terrez 
que notre marriage eat li poinr. 

BouEBO, Voire marriage 1. . . Comment yous Tenez 
meparler de marriage dans nn pareil moment!... 
quand j*ai d^j^i eelui de mea deux fillea aur lea braa I 

Pbdbo. O'estjuatementpour oa... 

Paquita. Certainement. . . De Toir lea auirea, q^ 
noua doone envia'... (Xe cdUnant,) Mon petit par- 



Badiaat and protperoaa, 

A &ther quite happy 

To ha?e gotten nd of twow 

In the ftumily circle— 
I whisper it aofUy— 
A young daughter 
la rather t^mbarraaslng. 
When you>e but one. 
It ia indeed finghUul ; 
But tancy (he nuafortuiM 
Of having two ! 
Im tgine Uie annoyance. 
Of providing tffo donriea. 
And watching unceaaiagly 
Theae two inuocenta. 

I pi^eeent you a father, eta 

(2b<AeCH0Bua.) 

And now go ! depart ! 
Betnmiug in time for the wedding. 
Let every one look fresh, etc. 



(BkeurU aU tBuntspi Ptdro and PaquUa, vsho rtmaHn ai 
book of stage coftioersing together, BdUro renyam» In 
^ont poufUing to a long Hst tohich he holds in his hamd.) 

SCENE m. 

BOLEBO, PAQUITA, PEOBO. 

BoLVBO {vaUh th/i list inhis hand ) Lei me aee bow if 
I have forgotten nothing. Oh, ao much bnrinaii f 
Good heavena, hoV much business I have I 

Paqxtita {aside to Pedro,) Now Pedro, courage t 

Pbdbo. I do not dare — 

pEQoiTA.(in<erTup<in^.) Oo on. 

Bolbbo (turning.) Ah ! is it you, Paquita? What 
do you wie^? 

Paquita (quickly.) I? nothing, godfather. II if 
.Mr. Pedro who— 

BoiiBBO {to Pedro. ) Ah I So it ia you, young man f 

Pbdbo. No, monsieur Bolero, it ia not ; on the 
ooLtrary, it is Mile. Paquita 

PAQurTA. Not at aU— it ia he. {Aside to Psdn) 
Now apeak ! 

Pbdbo (aome.) No^ou apeak. 

BoLBBO [waiUng ) Well ? 

Paquita (inwaiienUy. ) This ia too much ! (to Bofaro) 
Very well, godnther ; I have come to ask my hand ol 
you for M Fedro. (to Pedro, pouting) Oh I theae man. 
They've no courage. 

BoLBBO. Your hand t 

Paquita. When wa apoke of the matter aome two 
montha ago, you replied that we muat wait till Pedro^ 
who waa employed m the kitohens, was promoted. 

Pbdbo. And ttiat 1 should be promoted whea I 
kn«*w how to make a crime. 

Paqucta. Well ! he knows how — 

Pbdbo (offarimg him a plaie. ) See, this ia my erhm, 

Paqufta. ^a^te it, godfather, and you will aee that 
our marrikge will be in the nick of time. 

BoiiBBa Your marriage ! How then ! you dare !• 
come to me to talk about your marriage at such a mo- 
ment—when I have already the wed<fing8 of my two 
danghtera on my hands I 

Pbdbo. That's exactly why — 

Paquita. Certainly — seeing the others puti oa hn 
mind of it— (eareatinff Aim)— my little godmther 1 



e 



6IR0FLB-OIB0FLA* 



FSDBO, (demifiM,) Uonsietu Bolero... 
BozABa D'abord, Tons aavez bien qae 9a ne 
Mgaxde pas. . .' Adresaez'Toiu k ma ftmme. 

Faqoita, {a^lkfignant avee erainU.) A Hme Anrare? 
Oh I je n*08erai jamais !. . . 

Pbdbo, (de mime,) Ni mol. Bile est si m^ebante 1 

Paqhita. EUe a tin si manTais earact^re I 

BotxBO,{8'ouJbHant) A qui le dites-vons?... {8e 
reprenanL) Eh bien! qn*est-oe qne c'est?... Yonlez- 
vons bien ne pas dire an mal de votre mattresse !. . . 

Paqttita, {revencmi dhtL) Mon petit {Manin, Tons 
Ini parleraz ponr nons, n*eBt-ce pas? 

PsDBo, {mSmefeu.) Fromettez-nons le. . . 

BouBBO. Eh bien ! oni. . . Pins tard. . . Qoand 
Pedro eanra Ikire nne tarte anz pnmes. 

Pedbo. Anz pmnes I 

BoiABa Oni, anx pmnes. {On enf^nd Avrort op- 
peier BoUro dans la couUifse,) Ah! c'estellel 

PAQnxTA. Mon IHen! SanTons-nonsl... (JSSs'se 
BOMve par la aauche avec P£dro, ) 

BoiiVBO, ilu regardant parUr,) Voilk I'eiiBt qn*elle 
inrodnit k tont le monde, ma fe9kme. . . {Bagrenani sa 
we.) Poorm qne je n*aie xien onbli^ mon Dien 1. . . 

SCliKE IT. 

BOLERO, AUBOBE. 

Atoobi, (wtrani tjivemerd par la droito.) Bol^lro! 
So €ro !. •• 

BoziKBO^ (tr^sscwnis.) Me Toiei, Anroore. 

AuBOBB. Voas ne ponTez pas r^ndre pins t6t, 
|[nand je yons appelle 't 

Bouota Mais... 

AtTBOBB. 0*est bien!... ATez-Tons fidt tont ee 
qne je Tons ai dit? 

BouBBa Oni, Anrore^ 

AuBOBB. Le chapelain ? 

BoiiBBO. Pr^Tenn. 

AtJBOBB. Le diner? 

BoLEBO. Command^ 

AVBOB& Lesmnsioiens? 

BouEBa Sor le fen. 

ATTBOB& Vonsdites? 

Boi^BO. Kon, le diner... TJes mnsiciens com- 
mand^ 

AuitoBB. Yons n'aTsz rien onblitf . . . Ca m'^tonne. . . 
Ah! sijene mooouptds pas dt-s moindres ohoses... 
Tenez, Tons dies bien noarenz d'aToir nne femme 
tK>mme moi . . • 

BoLEBO. C'est oe qn9 je me dis k ehaqne henre dn 
}onr. . . 

Atjbobb. Vons ne Tona le dlrez jamais assez... 
car, enfia, Tons, don Bolero d'Alcarazas, dnp de Malaga, 
oomte de SandoTal 7 Gonzales j Nifl;o, grand d'Espagne 
de derail clause, gonTemenr decetteproTinoeponr le 
oompte de 8a .Majeet^, qne seriez-Tons sans mol, je 
Tons U demande? Pas d'^nergie. 
• BoLXBO. G'estTrai... 

Attbobb. Capacity nnlle. 

BoiiEBa C'est Trai . . . 

AimoBB. Intellige.noe ezoesslTement bom^. . • 

BcOiBBa O'estTrai... 

AtJBOBB. £t cependant Tons 4tes arriT^ k nn cer- 
tain prestige. . . Le roi daigne toos acoorder qaelque 
oonmmce, tob Toisins Tons craignent et tos administr^ 
irons respeotent. . • Gela, parce qne, devant le monde, 
j'ai le bou esprit de m*e£&cer et de ne laisser Toir k 
personne Tiimaenoe qni Tons £ut agir el les fils qne je 
liens dans la main* 

BoUBBa Ma ehht^ amie, orois bien qae je reooB- 



FxDBo (same.) Monsienr Bolero ! — 

Bouma Pint of all, yon know well enongh that 
this doesn't oonoem me. Yon mnst apply to mj 
Wife. 

PAQtHTA (ghrinking tnthfear. ) To Madame AmoMi. 
Oh 1 I neTer shonld daie I 

PzDBO (Mime. ) Nor L She is so wi<d[ed. 

Paqxjita. Her oharaoter is so h^irsh ! 

BoiiBBO {absently . ) Has who, do yon sar ? (rtcmfer* 
ing htnseif,) Well, now ! what's all this ! Yon eertainly^ 
do not wish to speak ill of yonr mistress 1 

Paquita {apf^roaching him.) My little god£atb«r, 
yon will speak to her for ns now, won't yon V 

Pbdbo (same business.) Promise ns that yon wiXL 

BoLBBo. Oh, well, yes— lat<^y— when tedro ha» 
leamM how to make a tart with plnms. 

Pbdbo. With plums? 

BoxjEBa Yes, with plnms. (^Atarort is. ksasrd tsMoitI 
cdUing Bolero.) Ah I it is shel 

Paquita. Qo jd heaTeas 1 let ns eeoape I (ssit, ML 
wthFedro.) 

BoLKBo (obssroCng ikOr departure,) Look at tbalt 
That IS the effeot my wil^ has upon eTerybody. (IUb» 
ing up lisi again, ) HeaTen grant tha^ I have sargottSBi 
nothing! 

SCENE IT. 

BOLEBO and AUBOB& 

AtTBOBB {eniering rapidly from Ihe right) Bdlsiof 
Bolero I 

BouEBO (submissiodg.) Here I am, Aurora. 

AUBOBB. Conldn't yon answer sooner when I eaB T 

BoLEBa Bnt — 

AuBOBE. Well ! well ! Hbto yon done aU I toUl 
yon to do? 

BoiiEBa Yes, Anroro. 

AuBOBB. The parson ? 

BoiiBBa Already spoken ta^ 

AuBOBB. The dinner? 

BoLBBa Ordered- 

AuBOBiE. The moflieiatM ? 

BoiiBBO. On the fire. 

AuROBB. What's that yon say? 

BoLBBO. Oh ! i mean the dumer. The mnridan* 
axe ordered. 

AuBOBE. Yon reallT haTe forgotten nothing ! I am 
qnite astonished. Oh, if I didn't attend to eTery 
little thing — yon ought to consider yourself ibrtunate 
to bsTe such a wife 

BoLBBO. That's what I say^ to myself eTS^ hour of 
the day. 

AuBOBS. You oan nsTer say it often enough fbr 
OTen you Don Bolero IVAlearaeas, Dnke of Malaga^ 
Gonnt of SandoTal and Gonzales and Nigo, grandee of 
8pain of the lowest olass, royal gOTemor oi this 
province, I ask you what, indeed, would yoo be with> 
out me ? Without energy. 

Boi£BO. True. 

AuBOBB. No capacity whaterer t 

BoiiBBO. Tru:^ again. 

AUBOBB. Of exoessiTcly limited inteliigenoe t 

BoiiEBO. Too tr>ie. 

AUBOBB. And yet yon appear to possess a certam 
influence. The King puts some confidence in you. 
Your neighbors fear you, and your sabjects respect 
you. This is because I haTe the good sense to keep 
myseKxn the back-ground, so that none knonro what , 
influences your actions or suspects that I hold the 
reins of gOTomment 

Bouan. My darling, belieTo me, 1 aift tndy thaaJa- 
fai 



. dIBCBliE4}IB0FLA. 
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Amtoi^ Old. auiiAlnia]it» fwiee (jli'il tmt bien 
Tons rendre )i V&nAenc^. . . Maifl il n (n a pas ton- 
jours 6i6 axnti. . . Far ezemple, il y a seise ans, lori- 
qae. faifiant coBBciaicieTiBement honneiir k mea de- 
Toirs d*q]i)Oiu^ je Tons a! rdfidn d<rai fois ptea la 
inline jour. . . 

BouEsa Ocd, de dame adorables jdidalles, Oirofltf at 
Girofla. 

AmtoxB. Eh bian 1 aa jonr-Ik, m*a%aE-Toii8 aa la 
moindra gr^ da catta att^iDtion tonta sp^oiala?... 
Non, Tans trouTiez qne j^allais bop Tito t. . . 

Box«KBO. Damal deuzfilles... . 

Attbosb. Yotifl ^tes bien hearenz da las aroir 
mnjonrd'hiii, oea deux Allea 1. . . Ja na eaia pas tiop oe 
que Tons denendriez aans allcB. . . 

Boi^BBo. C'estTrai... 

AxmoBC D*Tin o6M, totib davieii quatra milUom It 
dae baaqviera da GaSliz, la maiaon MiMUiqQiii et aom- 
pagnia. . L^ch^anoa approehait ai toiib n'STiai pas 
las fondB. 

BouBBO. 0*^tait la & Uito 1. . 

AvBOBS. Da I'antre, but leavftontitoaa da Oraoada, 
toub BTieB nn Toisitt redoutaUe, la Maura Ifonnouk, 
qui 8a liTratt k deB inetaaioiiB r^tdr^ea Bur Totra pro- 
Tioaai.. X7n homma qoi d it qoatia miilions kima 
maiBcm da benqna^ at qm na4>eiit paa Ibb payer, n'a 
natoreUement paa la moyan da aa mettra aiir nn pied 
da gneirra bien inilfaint ' 

JBoLSBa KonB allionB 4tra atglob^. . 

Ausoss. C'eat alozs qua ja Boia Tanna k TOtra bb- 
ootm. llaraBqaia et compagnie avaiant nn fUa, nn 
Jenna dadaia* qua nouB ne oonnaiBBona paa, mais sor 
laqnal j'ai lee meill are rensaignementa. . . Qoant k 
Ifonrzonk il ^taito^bataire. . Je lenr si envoys las 
portraits de Oirofltf et de Gi'ofla, et anjonrdlrai nn 
double manage Ta voub tirer d^aflSftira. 

BoLxsa li reeto k BaToir si noa fiUeB, • 

AvBOU KoB flllee, elles Bont enehant^eB da Be ma- 
rier, ponr quitter eofln le bleu et le rose auxquela none 
a?on8 dft lee oondamner depuis leur naiasanoa, afin de 
pouvoir lea di-^tingurr. 

BoitBBa Du reste, Tune aura un mari ijop dtmr, 
Tantre un €poux teirible et yioent : en (itablisaant la 
proportion, nous aommes siirB qa'eliea aeront parfaite- 
jnent heureu^cB. 

Attbobje, {dufond.) Lee voici qui, ayant da Be rendre 
k leur toilette nnptiale, vi^^nnent vous pr^enter leurs 
deToira. . Eq Totre quality de p^^ u &ut qua Toua 
leur afidressiez quelqies parole& 

BoiiBBO. Si tu Toulais?. . 

AuBOBx. Moi?... Toua aayez bien que decant le 
moode, ja m*eflQftea. {Lui dormant \m papier.) Seule- 
ment, comme toub n'^tea bon k xien, je toub ai pr^- 
pard quelque oho^e. . Tooa leur donnerez cela. . iMu- 
siquta torchutm,) 

8c£:ne v.. 

Ibb Iftma, GIBOFLE, Dsmoibxlleb D'Bomnnm ; 

puis GIBOFLA. 

{OirqfU, haSAUit de bleu, enitr$ Buitna da eet demoMks 
' ihovMyr igalemerd en bleu,) 

COUPLETa 
L 

GiBoni&i P^re ador^, 
O'est Girolid 
Qui vient, aTant son mariagSb 
Te demander 
De lui donnar I 



Aimoss. Tas, ninr yos an, baeauae you cannot 
avoid fleeing it But it waa not alw^ye thua. For in- 
atanoe, dzteen years ngo» having iaithfnlly diachaiged 
my duties as a wife, I made you twioa a &ther in tbe 
aama day. 

BoxsBo. Tea ; two bettutiful twin daughtan — 
Girofle aud Girofla. 

AtmoBB. Ah I well, on that day did tou appreciate 
this special atten ion ? No I you thought I was going 
too fast. 

BoLBBO. Good graciouB t Two daughtera I 

AuROBx. You are glad enouffh to haye those two 
daughtera to^ay. I zaally don't know what you 
would do without them. 

BoiiBxa That'a yexy tfua. 

AuxoBx. For instance, you owed four millions to 
Mflura8<rain & Oa, bankers of Oadiz, whioh was nearly 
due and you had not the money. 

BoLBsa. Bankruptcy 1 • 

AuxoBX. And, on the other hand, on the frontiera 
of Grenada you h^d a dangeroua neighbor, the Moor 
liouxEOuk, who waa contanuaUy raxdiug upon your 
territory. A man who owed a banking hoase fonr 
BdiUiona and could not pay them, was naturally notiB> 
condition to oany on a Tcry brilliant war. 

Boivao. Wa should haye been awallowed op 1 
AuBOBX It was then that I came to your asslstanca. 
Haraaquin & Co. had a son— a young booby whom wa 
did not know— but with regvd to whom my informa- 
tion was moat accurate. Aa for Mourzoxk, he waa a 
b'ichelor. I aeut them the portraits of Girofle and 
Girofla, and to-day a double marriage reaonea ua 
ftom our difflcu tiea 
BoLxaa It remaina to be seen whether our daugh- 



Attxobb. Our daughtera are delighted with tha 
prospect of marriage and of at last leaying off blue 
axd roae color, whi h they haye been forced to wear 
since their birth in order to distingoish them apart 

BoLXBO. Besides, one will haye a too submissiya 
husband, and the other one who is terribly yiolent ; 
in thus establishing a general ayerage, we are sure 
they must be perfectly happy. 

AuBOBX {frimi bodic of jfto^e.) Here they come now 
before donning their bridal toilets, to wait upon you. 
In your parental capacity, you ought to speak a few 
words to them. 

BoLXBO. If you wish it 

AuBOBX. I? Tou well know that in society I 
withdraw ((jfivingr Hm a paper,) Only as 70u are good 
for nothing I haye prepared something for you. You 
will giye them this — (mu^tc vn orcheatra.) 



SOENET. 

Thx Sams, GIBOFLE, Bbidbbmaidb, and afterwards 
GIB0FL4. {Girofle,dre83td in blue, entere followed by 
Mdesmaids, aUo in blue.) 



OOWLE/Bk 



GntOTiA 



Adored father, 
'Tis Girofle, 
Whp comes before her marriagB 
To beg of you 
To giye her 



6IB0FLE4>IBQFLA. 



Sur M point 1m ooostUr d'iiMg«. 

C'est. pAratt-tl, a^ gxATe ^tetment 
Qtii Be prepare en oe moment ; 

£t, ponr totgoun, m'a*t-on dit lliym^^ 
Enchatne notre destine 

Bientdt, il me fiiadra partir ; MUni, 
Qnuid j6 ne serfti pins ici« 

£t qoand I'^ponx rempliMer* lo p^i% 

Papa. 
Dfs-moi oela, 

Qne laadn-t»:l fain? 
Ptee ador^ eto. 

AuBoxa, (5a« a 3o2^o.) Atles !. . 

BoLEEo. lia fille, ma oh^re Girofltf. am moment oti 
ta vas contracter nti engagement selennel . . {U t'orrite 
inrn et s'essuie Us yeux>) 

QuxxTLE, (gagn^e par Vimoiion.) Papal.. 

BouBBO, {reprenarU.i Je ne tronTe pas de meillenrefl 

e roles k t'adresser qne oeUefehci. .(JfZ hd tend lepopler.) 
s, mon enfant 

6iB0VL£, (LiaaiU.) Asx. 819.— '^Les^nxsedoivent 
mntnellement fiddit^, seoonrs et assistance. " — Axi. 
213. — *'Le marl doit proleotiom k sa femme, la femae 
ob^issanee k son man." 

Atjbobx Oeci, ma fiUe, c*est la loL Nona devions te 
la rappeler. llais il y a dlifexentes mani^esde Tappli- 
qner. Je t'ens^ignerai la bonne. 

BoLEBo. Et ta penx t'en rapporter k la mtee, mon 
en&nt ; elle s*y coonatt — Va tliabiUf r. 

GiBOFiis. Oni, papa. (H Vembrasse sur Ufrmi.—Mu- 
sigue.—M€erUre dans lepamUon, puis revieni, ssjdle au 
cou de sonphre si rtrUrs de nouueau.) 

AtTBOBE. Et moi I et moi !. . ( (Hr(^ remtrs encore, 
VtmbrassanL) Ma ohSre fllle.. dn oonrage.. {Avec 
^moiion,) Dire qne j'ai 6t4 comnre cela ! . . 

BoLBBO. C'est Trai. . II y a longtemps. (Aveo iner^ 
gie, ) VoyoDS, Anrore, tn yas la m'^ttre en retard. 

AuBOBE. Ya, mon enfant. . {EtU la reoonduU cm pa- 
rt Kon. Ceite denUere entrevue n itifaiie par un sosie par- 
tani exactemenl le c stvme de Vadrtce qui jou/e Is rSU de 
Oirrfli. Les demoUelles d^honneur la swvent, et en difiJIaid 
devant Boliro et Aurore,fani chacune la rMrence.) 

BoLBBO. A I'antre, maintenant. 
{Gtrqfta paraU it dtoUe, v6hie de rose el suivie de seeds' 
moiselks dhonneur, 6galemerU en roee,) 



n 



€kIBOFLA» 



Petit papa, 

Ce t Girofla 
Qui vient, arant son marlagiy 

Tecemander 

De Ini donner, 
Snr oe point> les conseils d'oaaga. 

Je sais d^ja tont le commencement ; 

Deyant Tantel, pnemiisrement, 
Je sais ddjk que Ton y^ me oondoize^ 

Etpe sais Ik oe qn'il faut dire. 
Je sais d^jk qu'ensoit ' on dinera* 

Je sais aussi qn on dansera ; 
Qui, mais apr^d ?. . . C At Ik qu'eet le mystire. 

Papa, 

Apthe oela, 
Qne fdudra-t-il&ire? 

Petit papa, etc. 

Bouna Ha fille, ma ch6re Giroila an moment od 
tn Tas oontnLCtdr un en^'agement ... (Us arrSte imu,) 



Tlia nmal adfioa OA tt« »iibjaoi 



if. ' 



is, it leem^ a giaTs •▼eat 
Whioh is soon aboat to ooenr. 

Macriage biad% as Vw bean toU« 
Our destinies forever; 

Soon I most part from yon. * 

When I shall be do longer here, 

And when the hnsbandxepiaots the (ktbo; 

Pkpa, 
Tell me this! 
What ought I to d% 

Adored father, eto. 

AtrBOBS(asi(i8fo Bolsro.) Go on I 

BoLBBO. Hy daughter I my darling Girofle, at tha 
moment when yon are about to oontiact a solemn en- 
gsgemenif^(hestope, deejfAu qffeded^ and voipahis eyes J 

GzBOFUi (JtUed vfUh emoUon, ) Papa !— 

BouBBO (reoovering himseif.y I cannot find moi« 
snttabla language in i^ch to address you than thi» 
(hands ker Ike pa^er) Bead it my ohild. 

GxBOFLB (reodiM^.) Art. 212— ** Husband and wife 
owe each other mutual fidelity, assistance and sapport" 
Art 213—*' The husband should protect his wife, the 
wils obey her husbands" 

AuBOBB. This, my chUd, is the law. We OQght to 
remind you of it But there are different ways of ap- 
plying it 111 show you the best 

BoiiBBo. Yon may trust to your mother, my ohUd. 
She knows all about it , Now go and dress. 

GiBOPLiu Yes, papa. (He kisses her on the forehead. 
Music She enters the FavU ion, ihenretwms, throws her- 
self upon herfaiher^s neck, and again retires. ) 

AUBOBB. And me! And me! (Oirnfie re-enters, 
kisses Atfr.) My dear child, oouiage 1 ( With emotion, ) 
To think that l.was oncb like that ! 

BoLBBo. It is true- -but long ago. ( With energy) 
Gome, Aurore, you are detaining her. 

AuBOBB. Go, my ohiM 1 (She reoonduds her to the 
PauiUon, This lauer interview has been acted lyy a **dour 
Ne," ^oear^ exactly the same ooidutne as tlj^U worn by 
Girofie, The bridesmaidi follow Aer, and in passing bS" 
^ore BeitTO and Aurore^ sack curtsies,) 

BoLEBo. Now, for the other. iCHrrfla appears on 
the right, dressed in rose color, and followed by her brides^ 
maidSt also tn rose co^r.) 



GnoaiiA. 



Idttlepapa 
'Tis Guofla 



Who comes before har marriage^ 

To beg of you 

To giie to her 
The usual adTi(|e on the snbjeet 

I know alr^dy ihe oommenoement ; 

Before the altar firet 
I know 111 be oondocted. 

And I know what I there must say ; 
I know tbat then comes the dinner, ' 

I knnw then there comes the dance. 
Yes ; but afterwards ! There's the mysteiy I 

Papal 
After this 
What ought I to do? 

Little papa, eta 

BoxxBa My daughter! My darling Girofla! At 
the moment when you are about to contract an en- 
gagement— (Ae stops, deeply affected,) 



GmQFLEvOfJlQFLA 



AuBOiu Da resU, ma fiUe, roire p^re Tient de 
donner k Totre soanr iia>p«tit pM>ier qiM toub poairez 
oonmilter aveo fhiit en Tom habiUant. . . AUez ! 

GxB07i«4. OaiyiiMiDaa... {KiUenirtdansUpavitliOn 

BCkSEYL 

BOLEBO, AUfiOBE, pau UABASQUIN. 

AuBOXx Bolero, qaelle hwn 6«t-il ? 

BoLssa Attenda, ida bonne. . . {11 lU^ une mcmitn 
4 rip^ion el lafaU sonner. ) Onze hearee et demie. 

AtnBOBx. Onze hearee et demie I. . . et noe gendree 
•rriTent k midi; tons n'arez que le temps. . . Ailes k 
tear renoontre. 

BoLBBo. JV ooun. 

AT7BOBB. En m^me temps, Tons passerez ohez 
Famiral Matamoros, et toos ivd reppelbrez qne c'est 
Aigoard'hai mSme qii*il doit j^rendxe la mer poor don- 
ner la oliasse anx pirates qui mfestent nos cdtes. 

BoLXBo. Ges gnenx de pirates ! Je ne serai pas 
£&oh^ d'en ^tre dt^bairsssd !. . . Ma parole d*honnear, 
on nVst pi '18 tranqaille chez soi. . . Poor on pen, ils 
▼iendraient toos manger dans la main. . . La s mains 
demi^re, il sous a encore manqa^ qninze jeanes 
filles. . . 

AuBOBB, SoDgez done, Bolero, s'ils m'euleTaient f . . 

Boumo, d^un Urn U',er. Oh I 9a I 

At'BOBB. Yous dites? 

BouBBo, 86 npenant Je dis : Oh 1 9a, oe serait 
^pouTantable ! — Heurensement, »-vec Matamoros, ils 
a en ont pins pour longiemps. Je le oonnais, Biata- 
moros, cost UQ horn me d'aplomb. Noos poQTons 
dormir snr les denx oreiiles. 

AuBORB. — Allt^z vita {Ace moment^ Martuquiapa^ 
raU d Fescalier de gavche,) 

llABAsquzN. uiie carte a la main. Pardon ! . . 

AvBOBE Qu'est-ce one c'est *}ve celni-la ? 

Mabasqxtik, tisfirU, Don liol^ro d'Alcarazas. 

BoLKBo. Co tmoi.. 

Mabasquih, continuant, Dnc de Malaga. . 

BouEBo. C'est moi. 

Mabasquin, mhne jnu Comte de Sandoval y Ckm- 
xales y Nigo ? 

BoiIb&o Nigo ?.. C'est moi.. Senlement, men 
gar9on, je n*ai pas le temps de Tons receToir. 

AuBOBB. Voas repassetez domain. 

MiBASQunr. Comment, demain !. . Mais c'est an- 
jonrd'hni qne j'ai affuire 

AuBOBB. £h bien ! j'en sois ftoh^, mais Tons 
passerez.. 

Mabasquxn. Permettse ! 

AoBOBK, U faisant piraudter, Ainsi, demi-tonr 
filez .. 

MABAsqmH. Paisqne je Tiens poor le mariage. . 

AuBOBK KT BoLBBo. l,omnient? 

MABAsga H. Je sais Totie gendre, Haraaqnin.. 

AUBO {B t.T BoLBho. Marasqnin ! 

Mabasqudt. Mais, certainement 

OOUPLETa 

r 

I. 

Mon pj^re est nn tr^s-gros banqaier, 
Port bi n oot^ dans la Ananoe ; 
Il est oonan da monde enti r, 
: Et possMe nn er< dit immense. 

Yotre fiUe, c'est <$videiit 
Patt done one saperbe affdire ;- 
Elle est coitaine, en m'^pensant^ 



et 



OixonjL Pa|^ 1^ 

AuBOBB. Besides, my daughter, Toor father hac 
jnst given yoor sister a little paper whioh yon mi^^t 
study to your advantage while dressing. Qo I 

QaowLk, Yes, mamma. (She emmv ikt FoM^ 
foUoiMd by h$r bHdmmddi, Mutiem9cm§,) 

SCENE Yl! 
BOLEBO, AtJBOBE, afterwards MABASQUIH. 

AuBOBB.' Bolero, what time is it? 

Boumo. One moment, my dear. (H§ takn cud f«- 
peaHng uiokh and B<mnd8 the hom'.) Half-past eleren. 

AuBOBB. Half-past eleven? And our sona-tn4aw 
are to aniye at noon. Tou have only time enough^ 
go to meet them. 

BoxjEBa I fly. 

AuBOBB. On the way you will stop at the Admiral 
Matamoras' and remind mm that he should set out to- 
day to chase the piiHte^ who infest our shores. 

ItfoitBBa Those wietohedpirates ! I should not be 
sorry to be rid of them Upon mr word one oan't 
rest easy In one's bed. They are bold enough to come 
and eat out of our hands. Why, only labt week we 
lost fifteen young girls. 

AuBOBB. Bethink you. Bolero, should they eairy 
me off? 

60LBBO, (eareltfssy) As for that — 

AuKOBB. What did you say? 

BoLKBO, {recovering him&e<f,) I say. As for that It 
would be horrible. Happily; however, against Mata- 
moras they can't last long. I know this Matamoras 
He's a bold man. We need not annoy ouzselves 

AUBOBB. Go quickly. {At this momenl Marasquin 
app^trs by the atatrease on the UfL ) 

Mabasquik, (a card in his hand,) I beg pardon. 

AuBOBE. Who can that be ? 

Mabasquik, (reading.) Don Bolero d'AloarazasL 

BoLEBo. I am he. 

Mabasquin, {cowitmtng.) Duke of Ma'aga. 

Bolero I am he. 

Mabasquim, {same,) Count of San Doval, Gonzales 
and Nigo. 

BoLEBo. Nigo? I am he. Only, my good fellow, I 
have no time at present. 

AuBOBB. Call to-morrow. 

Mabasquin How to-morrow ! My business must 
be attended to to-day. 

AuBOBE. Oh, well t I am sorry, but you will have 
to call again. 

Mabasquin. Permit me ! 

AuBOBB, (toU<in(7 Atmarott'd.) There now I "Bout 
ihoe ! March'. 

Mabasquin. But, Madame— 

BoLBBO. My Rood fellow you must understand that 
this not the time when I am marrying m daughtei 

Mabasquin. But, as £ eame on aoeount of 
wedding — 

AuBOBB and BoLBBO. fWhat? 

Mabasquik. I'm your son-i -'aw, MaTasquiiL 

AuBOBE and BoUBBO. Marasquin? 

Mabasquin. Why oertainly. 

OOUPLBta. 
X. 

My &th^r's a banker of merit. 
Well known v^ the woid of finance; 

That his credit immense I inherit. 
Will give me, I trust, a fair chance. 

Your daughter in marrying me, sir. 
Will make a fine match, I protest 

Prom poTerty she will be iree, sirt 



the 
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OntOFU&GIBOilJL 



Je ne puis pas 4tre meflqnin, 
Ki Tiser it 1 ^eonomie, 
Oar J6 snis ftla de ICarasqvin, 
De Manaqoin ^t compa^^ 1 

XL 

Tont enfimt, j'apprin ohez papik 
Cibmment nne maison se g^re. 
Notre manage prodnira 
TJn b^n^fice extraordinaire : 
Lorcque je ferai mon bilan, ^ 
Je SQtB sir, k titre d*offrande, 
De vous doiiDer, an bout d nn an, 
Tin gro8 b^^ pour diyidende. 

Je ne pais pas £tre, et«. 



BoLSBo, depart Non d*Tm petit bonhomwe !.. Un 
bomme k qui je doia quatre inillions ! 

AuipBX, lejtiisani axxmcer. Donoez-Toua dono la 
peine*!. . Tra*ment, je ania an d^aeapoir. . {A Bolero,) 
liaia ausai o*est totre fiaute !. . 

BoLBBO, abasourdi A, moi 1. . 

AumoRX. Oertainementl.. VonarenToyei lea gana 
■ana lenr donner le tempe de 6'expliquer, . 

BoLmo, apart Oh ! 

AuBOBx, a MariMquin Enfin, Tons nona ezonaerea . . 
Ne TooB eonnniasant pas. . 

IfAKAaQUiN. Comment donol.... {I/embraasant) 
Belle-maman. . {A Bolero,) Beau-p^. . {II Verhbrasae 
aussL) 

Bjx^ebo, d part II me fait I'effet d'on bon jenne 
homme, le fils de Marasquin et compagnie. 

Habasquin £t ma douoe flanc^ V . . 

AxTROBB. Elle s'habille, mon ge dre. . 

Makasqcin. AloTs, on va uous nnir ? 

Bos«EBO Dans un instant ! 

Mababquin. Dans uu instant I.. jrie dn del! 
Beau*p^re. . (II I embrasse. A Aurore.) Belle-maman.'. 

BoLKsa lions u'attendoas plus qua notre autre 
gendre ... 

Mabasquim. Mourzouk?. . . Tons n'avez done pas 
re^u de lettre ? . . . 
. AuBOBB. Quelle lettre ?. . . 

MABAt>QTnii. II m*a ^cnt qn*au moment de se mettre 
en route il a 4t4 pris d'une rage de dents atroce, de 
■orte qn il ne viendra que demain . . . 

AuBOBE. Mais alor^i, voilk le^ manages recul^s, 

Habasquzn. < omment, les mariages ?. . . 
. AnaoBB, (d BoUro.) Allons vite tont d^comman- 
der... 

Habasquin. Mai<* permettes !. . . Je suis Ik, moi. . . 

AuBOBB £h bien? 

Mabasquzm. Eh bien 1 il n*y a qu*un maiiage k re- 
mettre. 

AuBOBB. Pas le moins dn monde. . . Mes filles aont 
jnmeiles, il faut qu'elles se marient le m^me jonr. . . 

Habasquin. Yens ^tes bonue ! . . . Mourzouk et moi 
nous ne sommes pas jomeauz, nous. ^ ne me re- 
garde pas. 

BoLBBo. Et puis, il y a un autre motif. . . J*ai com- 
mand^ les deux noces k forfait ... En faisant un bloc 
de tout, 9a me revient bcaucoup moius cher. . . II 7 a 
Ik nne question d*^conomi« qui prime tout, . . 

Mababquin. Je mVu ficbc) un pen, moi, de Totre 
^conomie 1. . . Vons allez me marier I 
Aubobe. Demain . . . 
Mabasquhi. Toute de finite. 



She's sue to be handsomely d w a n & 

I never oould be mean, 
Kor praotice well eoonomv, 
For Tm the son of Marasgnin, 
Of MaraiKjuin & Company. 

At home, as a child, I was taught how 

To th' aif >irs of the house to attend ; 
BelieTe me our housekeeping ooght now 

To bring in a good dividend. 
In a year when I make up he balance^ 

By way of a bonus of joy, 
ni give you in proof of my talents^ 

A bouncing big baby boy. 

/ 1 never could be mean, 
Nor practice well economy. 
For 1 am t ha son of Marasqniiit 
Of Marasquin & Company. 

BoiiHBO, (luide.) In the name of goodness I the* 
man to whom I owe four miUiona. 

AuBOBi, (matdng hkn oomit forward. ) Fray take the 
trouble— Be illy I am so annoyed— {AMid^io BolUsro.) 
But then it is your fault 

BoLKBO, {eruahtd.) Mine? 

AuBOBB Certainly. Ton aend peotda away with- 
out giving them time to explain themselTea. 

B3IJCBO, {aaida. ) Oh ! 

AxTBOBB, (to Marasqub^.) After all yon will exense 
na. Not knowing yon. 

Mababquin. why, of course, {Idss'mg her) mother- 
in-law. {To Bolero) Father-in-law. (kiea'mg him.) 

Bolbbo (aeide,) He appears to be a veiy nice 
youDg man, this son of Biara^qnin A Oa 

MABAfiQonc. And my loYtly JvancSe f 

Aubobe. She is dressing, my eon. 

Marasquin. Then we are about to be nnited I — 

BoLEBo. In a moment 

Marasquin. In a moment Oh, heavenly joy! 
Father-in-law, (ki-^eee him ; to Attrore) Mother-in-law. 

BoLEBO^ We are only waiting now for our other 
Bon-in-law. 

Mababquin. Mourzouk ? Have yon not then re- 
ceived hiS' letter? 

Aubobe. What letter? 

Mababquin. He wrote me that just as he was about 
to Btart, ne was attacked with a fearftd toothache, so 
that he cannot come nntU to-morrow. 

AutiOBB. Why. then, the ii^eddmgs are postponed. 

Mababquin. How*s that— the weddings? 

AuKOBX {to Bolero.) Go at once and countermand 
the orders. 

Mabasquix. But excuse me, I am here for my part 

AuBOBB. Well I 

Mababquin. Well, then, there need not be one 
wedding pat off 

AuBOBB. By no means. My daughters are ftwina 
— they must be married on the same day. 

Mababquin. That'sgood. Mourzouk and I, we are 
not twins — we two. Tnat has nothing to do with me.^ 

BoLBBO. Then there is another reason. I have or« 
dered two wedding feasts on contract By taking tbo 
lot they came very mneh cheaper. There now is a 
question of economy which is 01 the first importance. 

Mababquin. I've no interest ia yourecouomy. I 
came to be married* 

AUBOBB. To-morrow — 

Mabasqxtin. Immediately. 



GmOFLE^IEOFLA. 



IT 



Bounow Maig son, mem uni, pniflqn*on tow dit 
denuiiiL 

liABABQmit. O*60t trop fort k 1ft fin I. . . Ah ! o'eet 
eomme ^s !. . . Eh bien, ja mVn yais. . . je retoidne 
ches paps. . . Et il ue sera pad oontent, papa. . . H 
romprH le manage etilTons enTerrasciJiaite'de qnatre, 
millions. {11 se airUje vers I'escaHer.) 

AuBOBB. Sa traite I. , . ( VivemwL) Kob ! non ! 
narasqnin !. . . Tooa ne ferez pas oela! {A BoUro.) 
Cent voire fante a .asi I. . . 

Boz^BBo. A moi ! . . . 

j&UBOBB. Avec TOtre ent^tement ridieole . . . 

B0Z.BB0. Oh ... 

AuBOBB. N'ayez pas penr, mon^ gendre. .. On tb 
Tons matier !. . . {A BoUro, ) Eh bien ! Qa'eat-oe que 
TOBfl ftdtes Ik f. . . An Uea d'aller eherohei Gizofl^ ?. . . 

BoLBBO. J*7 Tole, ma bonne, j*y Tole. (i< aori vtoe- 

Mabasquih, vovee toresM.) EUe Ta Yenhrl... Ah! 
beUe-maman !. . . (ii veui embrasifer Aurure ) 

AuBOHB. Non I aasez, mon g it^ou 1 . . . K*abxi8ona 
pafl dea meillenr s choaes. 

BoidBo, {revmant) La Toici... {A pott) Ceat 
BOizante franes qae j*j perda, mais qnatre miHiona, 
flehtia !. . • 

80ENE Vn. 



GIB0FL£, z»c OionjB, FEDBO, PA- 
QUITA. 



MOBGEAU J>' 



[ACiii^'ti 



IL& 



oa(Bt: 



Alaohapelle, 

On YOQS appetle, 

Henrenz dpooz, 

Ddp^chezTons I 
O moment rempU d'all^fresM 
Oh cea jennea gens accompiia, 
pjeins de beant^, pLeins de jenneaaa, 
L'nn a i'antre Tout toe nnia ! 

{Pendant ce chaur, Aurore est aUie cherefier Qirffii tfai 
orrive en comume de marUey portani eur V^paiuU un 

AuBOBX, (d Mairasquxn,) 

Mon gendre, TOtre femma. 
Boumo, (dOtrQ^.) 

Ma iille, ton ^nonz. 
MABiaqum bt Uibovlb, ten eutawe ) 

Quelle Bubite flam me 

8oaddin s'allnme eu noni I 
BoZiBBO^ (d M rasquin* } 

En bien, qa'en ditea-Tmia f 



MABAflQDni. 

O ciel ! qn*ai-je res^entllh ? 
Un ooap, an ciioc, une aeoonase t 
Tont mon ^tre a perda le la, 
Gomme ^ n foa mon ooenr se ti^motiaM. . • 
J*ai froid, j'ai chand, j'ai le ftisson, 
tf rebSj fe» au gr^ii i luai de t^te, 
Enflo, je n'ai pins ma raiaon: 
^ombien je dois vona sembler b^te I 
En Bi pen de temper 
Enjoler lea gens, 
bans defiance, 
G^eet nn auns de conilaneeii 
O'est no guet-apens I ^ 

AuBOBX (parid), d Gir^, Eeponda, ma filla^ 



BoKiiBa Bat, ny dear fellow— when one tells jom 
to-morrow—- 

MiBAaQuzB. This is rather too mnoh. Ah, that i* 
itb eii ? Very well, I*m going. I'll go home to my 
papa. Father will hardly be pleased. He*ll break oft 
the eng^Bpemeat and send yon ihe draft for the font 
miUiooB. (Me wtOet ioward itte atairoagt. ) 

4UB0BB. Hia dndt ietseHediy: ) No I no 1 Marasqnin, 
yon will not do that I (le i3oM>) If a yonr fault agnin. 

BoLBBa Mine! 

AuBOBB^ It'a your abmrd stapidity. 

Boumo. Oh f— 

AuBOBB. I>o not be afinaid, my aon-in-law ; wa wili 
have yon married, (to BoUro) Wrll. what are yon do* 
ing ihere, instead <d ^oing to And Girofley 

wZiBBa I fly, my dear, I fly ! {B» ffoes out rapi^ 
aimi coiMM in cnt^) 

ilAMABQicfa {wUh enikHwUum.^ Sheia oomin /. Oh» 
mother-iii-law ! ( Tr es 10 rmbritee Awof^ ) 

A uBoBB. Oh ! enoogh, my boy — nerer abnsa a gooA 
thing. ' 

B^joo i<doming hatk,) Bare she is. (.^laida) I Um» 
flizty fianoa— bat foor niilliona I BUuEea ! — 



BOENS yn. 



Tn Bam, 0IBOVLE, Groboi, PBDBO, PAQUITAb. 
GONGEBTED PIBG& 



GH0BXJ8. To the Ghnreh I 
Hear them call, 
Happy ioreza 
H»aiea all t 

Oh, moment filled with erery graoe, 
iyVhioh these yonng people wel< employ, 
T' unite their liveB iu foud euibraoe, 
Full oi beauty, youth and joy. 

(During ih'S ehorua Aurore goes to meet O'arqfle, ie^ 
en'ers in bridai costuane, wearing a blue ribbon on ihe 
shouider.) 



AxTLOBB (loMirfsiuifL) My Bon-in-law, yotur 

BoxJBBO (to Oirq/le.') My daughter, your husband. 

MiAASQuiM and Qirotlb (in ecstaey. ) What sadden 
flame flakes through ud at that niime ! 

BousBO (to Mcarasquin ) Well, what do yon say to 
her? 



MiBAflqiTZN. 

oh, hearens ! what is thi^ I feel ? 

A blow, a shock I can't uissemOle. 

All my being seems to reeJ, 

My loolish he rt is all a-tremble — 

I'm oold, I'm hot^a ohill I've got — 

Poor head, what dirtiugpainB go through 

yon; 
Alaa, my rea on I haye not, 
How much an ass I must seem to yov. 
80 rapid a plan 
To bamboozle a man 
Without defence, 
la an abuse by some wily raae 
Of oonfldenoe 1 
AvBOBB (spoken to Qvrafie. ) Beply, my danghf i^ 
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OmOFLE^IBOFLA. 



AVBOUL 



a 

O trap g^diiiani ineonira, 
Jenne homme plii& de po<tei«. 
Do pnmier oonp toqs m'vnm pin, 
^en Buia enoor umte Mine 1 
Vons poincfdez tent d« oaohet» ^ 
Tuit de fknease et d'l leganoe f 
Je me tniH prise au tr^nohet 
Qae Tone tendez it rinnooenoe 1 

En ei pea de iempe, 
finjoler les gens 

Sans d^fisnoe, 
Ceet on aboR de eonilmnoai 

Ceet an goet-apene ! 

ICais oh done eet mon antxe iUle? 

liadame, elle a'habiUe, 
Ei dana on instant sera ik 

Fort blen, attendont-la. 

HMMuqpa, Non, pas oela ! 

U Pedro.) 
Dis-loi qali la ehapeUe elle noas troaTera. 

TooB. Dis-loi qji% la obapelle elle boos trooTera. 

CHCEUR. 

▲ laobapaUe, etc 

iB» 9ortaU tous d FexoepUon de P^dro, MModmmt a 

rorckettre, 

8CENB Vm. 

FEDBO, pais Le Pirates, pais QlROVhk. 

PBDBO, seuL 

Us Yont se marier !. .Quails sont heoreoz t. . £nftn ! 
Al ons pr^venir Mile. Girofla.. ( 11 entre dans le pavU- 
on, Aoe moment, da fonA, imerge une ii e, puis deux^ 
/nils irolSt tie. Ce aoul lesfirates qui eacaladeni de tmts 
Ua e6tis, Sn qudques naiants la gchie se trouve 
CiflUklis.) 

OHCSUB DE8 PIBATES. 



le« choees d^icates 
Qae doivent faire des pirates, , 
II faot ranger premi^rement 
n fiant ranger Veni^vement 
De toute flUette tombant 
Entre leors pattes ! 

Or, Girofla, 

Sans mdlianoe 
£t sans d^fense^ 
Id Tiendra ; 
De aa laiblesse^ 
Koos profltons 
Et I'enlevons 
Atsc prestesse. 
liais dans ceci, 
n faot ioi 
De la prodenoe 
Et do si ence. 
Ne disons rien, 
Cachons>noos bien. 

Panni les choses, etc 

^Its $e^$8bnvdenL Ace moment (Hrqfla m robe Uanehe, 
un niban Tose sur Vipaule, sort du pavilion de gauche, 
jprMdie d« set dmnoisdlea d honneur. ) 

I.B DBMOISSLIiXS D'ROMMXUB. 

Allons, ▼eoes, mademoiselle. 
Gar Ton marie en ce moment . 



GXIOVLI. 

Oh, too sedocttTs stranger, ftill 
Of poe^y^nd 70 th commingling* 
Towards too, my heart begins to poll; 
I feel my Dlood with d1< asore tingling. 
8oeh nobleness yoo ao possess, 
Soch charms and elegance of tiaskioav 
H J innocence is caoght, Igoeas, 
In the tnp that's set by passion. 

80 rapid a plan 
To fool a woman 

Withoot defence. 
Is an abase, by some wily roMb 

Of confidence ! 

AtmoBS Bat where, then, is my other daoghter? 

Paquita. Madame, she is now dressing 
And in aa instant will be here 

BoLxao. Very well, we will await her. 

Vabasquin. No, not so. ( To Pedro) Tell her shell 
flad OM at the chojch. 

All. Tell her she'U find os at the dhoroh. « 

> CHOBUS. To the chorch, etc 

( TKey go off, except Pedro— orchutrol preUide to 
meiodrama,) 

SCENE VECL 

PEDBO, aftetwards tkb Pzbaxxs, then GIBOFLA. 

Pkdbo (alone. ) They ere goin^ to be married ! How 
happy they are ! Well, we will inform Mile. Girofla ! 
{He erUers the paiHiion, At this insfani are seen emenj' 
ixjg from back of stage, first one head, tfien two, three, etc 
iTtese are the pira'es, who come infirom aU sidss, tn a few 
momenisflUMg the enikre stage,) 

CHOBUS of PiBATBs. 

Among the delicate thinj^ to do 
Which fall to the Jot of a pirate crew, 
Mast be ranked, first ot all 
The caring off of Insnes who fiJi 
Into their hands 1 

l^ow, Girofia, 

In oonfid nee 

Withoat defence 

la coming here ; 

Her wt-akoess 

It oor pr* fit 

We'll carry her off 
*• Wi'h ail hastfr— 

Bat in this 

We bhonld aU 

Act pmdently 

And silently. 

Let OS say nothing, 

Bothide oorselves. 

Among the delicate things to do, etc 

(They conceal themselves. At this moment Oirqfta, 
robed in vAUe, with r'SO-oolored ribbon on shoulder, oomes 
out <^ the pavilion on the left, preceded by her bridesmaids, 

Bbxdssiuxdc Oome. mj lady, let as go, 1 

For at this Tery instant 



Gmon^^mmj^ 



aa 



Ke perdons pas vu senl iaatanl 

tMB PIBATI8, $€ t/umiranL 
Un ioBlani^ 
Les demoistUes jpouMtnt tM cri H i^^tfuUni pridpt/tan^ 
menL &irqfla est taniourH par iev piraUs. ) 

QimovLAm del ! d60 brigands I dsa piiates 1 

Lbs Fu^TiPi. 

' Ella est tomb^entrenospattesl 
OiBOorxiA. An secoaie I au seoonrs ! . 
PcDSO^ (fliccowani armi durie broche, 

Tenes bon I m» Toici ! j acooms: 

(Aiix pinUes, ) 
Garde k Tona» on je toos embrodie I 
La Cbxt. Qn'on s'empare de ce fantoche I 

(On enlraiM Fddro «l Qirqfia,) 

PftDXO ZX GlBOfXiA. 

An s^conrs ! an seconra 1 
loES l^nULTXS, {difiitird en se froLant le$ mains,) 
Parmi les cboses^ etc, 

(Ms difporotMciU. ) 

PAQX7ITA, pnis BGLEEO, 

Paqvita, (paraissaini nu ?ynU ds Vesealter ds gawihs.) 
O men Ihea* qn'al^ja vn?... {S^mdaM m UanMs.) 
P^dro et Mile Girofla I. . . enleT^ par les pirates !. . . 
{Fondant en larmes,) Monpaavre P^dro !. . . An seoonrs! 
an B^ooQtsl 

BoxjcBov (mUfomty* Oomprend-on ioette Girofla qni 
n'anive pes. . . qn'est-ce qne 9a8igBlfie?. .. 

pAomTAjiropei^cevanty Sfon parrain !. . Ab!.8i ydns 
srriei.;'fSa^wren«<rfp«irw.) • -'• « 

BoixBO. Qnoi done? ... * 

Paqttita. P^dro i . . II yies^t d'toe ekileT^ par les pip 
rates.. 

BousaOt (ovee inc&firsnfie.} An !. .. tant pis ! taut 
pis!.. 

PiQntri. 'Atm MUe Girofla !. .. 

BouBBO, ihondissanL) 'A.T60 Giro?... Qn'est-oe qne 
tnmedisUk.. MaflOe. . 

Paquita. Id, toot k Phenre. . Je les ai Tns: . 

BouBBo. Oh!. . {Courani aa fond,) Pirates t piratsi ! 
ArretezI 

. PAQriTA. Abl bien oni!... Bs 0ont loin mainte- 
nant'i». 

BoLEBo. {p^ewranL) XJne fllle qne je doas marier de- 
main matin I 

Paquita* {sanglotant) Un amoorenx qnj r^nissJssait 
si bien leu crimes! o. . 

BoiiBBa Commen Tais-ie annoneer 9a k ma femmei? 

Attbobi, {en dehors,) C/est inonll... c'esl inimagi- 
nable ! 

Bouxsa Cesi elle!.. (A Paquiia.) Ke me qoitte 
pas: 

sctons'X. • 



AUROBB. 

Atjbobx, (enlrafdJr^'-aQiiie,) Abl 9k, est-ee qne toqs 
Tons tnoqnez de moi ? . . Je toqs enyoie oherdi r Giro- 
fla, et Tons ne revenex pins. • Ha c^rteonie est finie 
maintenant. 

BoLZRO. Mais, bonne amle. {A part) Pr^parons-la 
donceioeint. . * (BauL ) Anrore, il est des droonslaabes 
dans ]»yie. . 

AnBOBs, {fiotmit ) Hdn? 

BoiJEBa On ne s'alitend k rftti.. L'avenir nona 
appAndt Bonriant. . et pnis tont'li eonp. • 



Girofle, joa> twin sister macrissb. 
Let nS;A9iIoee a single ipom«nL 

^•Tstt PXBA^i^ {iihomingOum^^dtHS.) Hold! amom^ntt 
{The young girls cry out ftndJIyprecipUaUly. Qirqftd is 
swrroundsiiyihspifai^.) . 

GnunPLA. Oh, Heavens I Brigands I Pirates I 

TexPiKitaB. ' She has ftdlen into onr bands 1 

GiBoan»i. Help 1 Hdp I * 

PxDBO, (runrUng vp, armed wUh a sj4L) AU ri^tf 
Behold me I I am bezel iJk^thepirQtM.) Takecar# 
wIUqiHyonaUI 

Tbb Cmav. Let this bnffoon b^^sdiedl (lAsfr 
kurffawag PeA^ and Owcfla,) 
PtoBo and QmbnjL, Help 1 Help ! 

Thb Pibatm, (fiUnq (fjf the stags and fvikMng fhdt 
hands, ) Among the deboate things to do, eto. {Theif 
dijoppe^r.) 



SCSHEIXb 

PAQUITA, afterwards BOLEBa 

. Paqttita, (oppeoKfis^ on top of <ftesfatrtoo|f Oil As fefL> 
Ob! HeaTens, what do I see? {Bursting inio tsars y 
Pedro and IfUe. Girofla ! oanied off by pirates 1 
.( Weqfnng.) Hy poor Pedro ! Hdp I Help 1 

BouEBo, {enimng, ) Does anybody nndenrtaad wh j 
.Girofla does not com^^vbat's-all this? • 
t Paquita, (seeing ^m.) My god&ther! Abl if 700 
■knew. {Begms to cry agwn.) 

BoLBBa whattfadtr 

Paqttita. Pedro I He has jnst been carried off b j 

' BouJbo,' (indafbreii/fo.) Abl Tbafs badi Tbat'g 
bad I 

Paqutta. With Mile Girofla I 

Boi.BBo,(staff&i{7.) WithGiroI What is that yon 
say ? Hy danghter ? 

Paquxta. Here, this Tery moment I saw them— 

BoiiXBa Obi inmning to hook qf stage.) Pirates f 
Pirates'! Biop I ' ' 

PAQtiTAi Abl yes. They are far enongb off by 
this time ! , . 

BoLEBO, {voeeping.) A danghter that was to baTd 
been married tormorrow morning 1 

Paqttita, isdthing^ )' A loter who sneoeeded so ad- 
mirably with bis creams 1 
' BoLBBa How shall I tell this to my wife ? 

AuBOBB, {voUhoui ) It is nnheard ol It is nnim*- 
ginable : 

BoLBBO. Itisshsl TbFaquUa,) Do not leave mSb 



SOSNEZ.^ 

TamBAMm, AUBOBEi 

AtTBOBi, (entering nmeh ag'dafsd,) Abl there now, 
do yon mock me? I send yon to fetdi Girofla, and 
yon do not return. The ceremony is now over. 

BoLBBo. Hy darling. M^ide.) Let ns bresk the 
news gentfef. {AUMi,j Anrore, there areelionm- 
stancesin fife— 

Attbobb, {astovdshsd.) Indeed? 

BoLEBo. One antidpates nothing. The Aitnre seems 
all smiling. Yfhiein all at once— 
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GIBOFLE-OmOFLA. 



▲fTBOBB. Tout k eonp ?. . 

BoxjoM>. Dm jpinKes aniTent. . 

AuBOBB. Dm pixBtM!.. MMrieotdt I. . K rt oe 
que?.. 

BoKjno iavte de» Zormw). Aarara !. • 

AuBOBB (ovao ufk cri). Ah I 

BoiSBO {dt mliM). Oh I. . 

AuBOBB» 0991^ un mometii On ft «iil«Ttf m* iUU 1 

Pautita, pfeuronia Aveo P^dro 1 . . 

AusoBB. Mais noB I. . o'Mt imponlbl^ tobs Tmi- 
riiMcl^fendiie?.. 

BoiiBBa ICak, ma bonne BDiie.. 

AuBOBB, av€e foree, Yovlb ares laiaitf BnUvtr Totve 
flUe Mns 1b d^feodre? 

BoLBBO. lAaiB non. .mais non. • Gonment penz-tn 
oioire? Je 1 ai d^fiuidiie. . (Hi ! ai tn avais tu. . il 7 
a en nne Intta terrible. . demande ^ Paqaita?. . Mai- 
heoxenBementi aprto on oombafc h^folqiie, j'ai sno- 
oomM BOOS le n mbre 1 . . 1 

AuBOBB. Oh I fie LuMer atnsi piendn eon aofiuit 1 

JBoTiBita. Maia puieque je ie dia. . 

AuBOBB, atm force, 11 fallait toob fidra tnar I 

BoLBBO^ proLtsianL Oh I permeta. . 

AuBOBJk Koaa ToUk gentUs.. St ionft 9a par Totre 
teiie.. 

BoiiZBO. IfalB.. 

AuBOBB. Que rtfpondreB-Tooi as tenible Moatiook 
^fd fiendia poor rdponaer demain matin?. . 

BaiiBBO, wppfionfc Ma bonne amie.. 

AuBOBL Hafez-TOOB bien (|n'il Tons toem I. . . 

BoLBBa Mon Dien 1 que ft&re ?. .Que deTenir ?. . 

AuBOBB, aveo nUprU, Ah I quel homme t. . XI a'agit 
biendepoBMerdMhtflaal.. Oonuaea'ttn'y afaitpas 
BBtzeohoMkfaixel.. « 

BoLEBo. €tBU>i done?. . 

AoBOBBi A'avona-nooB paa Vatamoroa?. . 

HouBoi. Matamoroal.. o'Mt yiail.. L*intr^ide 
MBical!.. Bfiaot le pr^Teoir bienTite.. Ilaemetfcra 
jhlaponnaite dM pIxalM.. Aiant oa aoiiUpoona 
1m rejoindre, leor rqprendie Giioila. . 

Paquxca. EtP^dxo!.. 

Bouno. Et onand Housonk aniTwa. • 

AUBOB& Mala cocuM done 1.. 

BoTiBBg Oni, eourona 1 

AuBOBB, VmUrahianL Venez. 

BoLBBo^ miiratnani FaquiUk. Ylena 1 (itt Boiiciit vioe- 

sotaiB n. 

GCaOFLfe, MA&ASQUIN. 

{Au mommd oik wriaU BoUra, Awron d PamUia, on Ai- 
ICTid ks cria de: Vive M. le mori^ vtoe Jfrne la 
muriiel, . . Maunuqum, aj/ant d eon oSH (Hnfidf enke 
fudiwsB.) 



Mababquxb. Mexoi, 
•oendertf en fo^ne.) 



mM amii, merol... {Mtdei^ 



DUETTO. 



(Test flni t le mariage 
L*on k Tautze noua oni ( 
Dm maii^ d» notie ige, • 
Ah 1 mon Diea 1 que eat geatil I 
L 
lf*F^*q*^'Fi Si qnel^'on Tenait TOOB din 
Ge manage Mt znal Ckit; 
Poor le biflbr d'un aeul trnit, « 
Un mot de toob pent soflln^ 
Que dizieB»ToiM» a'il toqb phdt ? 



AUBOBBi AIlaloBM? 

BoLBROw PffatM appear. 

AuBOBB. PfialM I God bleM na I IbII? 

BoxiBBOk (in (ears.) Anioxe I 
. AuBOBi^ (cryifig out ) Ahl 

BoxoBOk (Mme.) Oh I 

AuBOBB, {fltUt a monunCe pavfe.) Thaj hafB oar* 
lied off m J dangfater I 

Paquita, {weeping,) And Pedro I 

AuBOBB. No I. . at ia impoeaible^ 7011 would Iibtb 
prerented it 

BoLBBa Bat my dear — 

AuBOBB {IndignomUy.) Ton have permitted th«at 
to carry off yonr obiid withoat defending her ? 

BoLBBa No— oh no— How ooold yon think ao? I 
did defend her. Oh 1 if you ooold hare seen. . . thetB 
WM a terrible oonte8t..ask Paatuta..nnlbrtanatelT, 
after an heroio oombat I was obliged to yield to toB 
loroe of snperior nnmbeca I 

AuBOBB. Oh I the idM of letting them take aehild 
sol ' * 

Bouauk Bat when I tell jxm — 

AmtOBB. {S/uUenanUy. J You should hBTB let jomcw 
self be killed! 

BoLBBO. Oh! allow— 

AuBOBB. We are heathena. .and itTs all your Ikolt 

BoLKBO. Bat — 

AVBOB& WhBt answer wlUyoa make to the tenibla 
MoaiBook, who will oome to-morrow to daim fair 
hand? 

Bpumo. (Appealinghf,) My dear. 

AUBOB& Don't you know that he will kill yon f 

BoxjBBO. QoodHMToasI WhatshBUIdo? Whal 
will becoma of me? 

AuBOBB. Ah I what a man ! This is a prstfy time 
to be uttering einlamations. . .As if there was nothing 
•iBetodol 

BoLBsa What then? 

AuBOBBi Hbyo we not Matamoiast 

BoLEBo. Matamoms— True 1— The btuTB AdmirmL 
He ahould be notified at once. Hs wiU set out in 
poxsoit of the picatM Before OTmiing ha may oimt* 
take them and recMiture Girofla. 

PAquxiA. And Pedro! 

Boxjma And when Mouzsouk aniTM ■ 

AuBQBB. But hurry now ! 

BoLKBO. Tea—let ua hurry. 

AuBOBB, (ee'tMimg him.) Come ! 

BoLBBo, (setfifi^ Paquiku) Oome! (TAsy ^ ^ 
qviMy,) ^ 

SCENE JL 
GIEOFLE, MABlSQUm. 
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{As Bo!etOt Avrcre, emi Pamni^a 00 qf then an K 
oriee of ** Long live MSnsieur Ae husband^ Long 
Madame thsw^e," Manegwn,iBUh Qirqfie at fUe Mtt 
enien hectmmg,) 

MABAaqonr. Thanks^ my frisndsi thnnks. (Thty 
oom4 down slage,) 

DUET. 

» 

BotBi The marriage hM been solemniwd 

And we are ttat united. 
Wedded thua, at suoh an age. 
W sought to foel delighted. 

MjLBiSQUxa» If some one should ohanM to say, 

That this mairiage wm badly planaids 
To oloM his mouth at onoe» 
A wotd ftom you would suAoew 
What would you say, if you plssM? 



OntOFLE-OIBOFIJL 



ts 



fedinifl... M fall frill dire: 
On HA p«at pl«s ^en d^dii6» 
Oe qa'oua&il est bien f^t I 
Cd qa'on » hH crt bita fiifc ! 

8i Ton TOQs friaait oonnattri 
Que j'ai dM d^fituto affrenz. 
Que Yoiu aeres malheiireiix 
Aatant qa'on mari pent T^tra, 
Qa« diriez-Toof, B*il Tona p|*it? 

IfAiAsqiDni. Jadixaia .. oa qn'il frnt dire: 
On na pent pins a'en d^dir**, 
Oe qn'on a &it eat bien fiait 1 

QiBoifi.t. Oe qn'on a iiut eat bien lUt t 

Embsmjils. Oeat flni, le nutfaige^ ate. 

Kabasquxh. Ceat qn'U n*7 a paa k diie» ma petite 
Oixofl^, none Toilk maintenant mari at fenune. 

Oaowht, (gaitmenL ) Hon Dien oai* monaiwir Ifa- 
ffasanin.' 

liAMkaqua, Nona nooa appartanom mntnallamant 
l*an k rantra. 

CexaoTLL Oni, c*eat oe qne papa ma dii qnaad il 
«i*a fiiit oe matin aea reoommanaationa. 

MAJLiaquxH, Ah i qnellea recommandationa ? 

GxBOiiifi. Mala... deTonaob^ir... antont... 

liABAaqnnr. Ab t il Tona a dii. ..Da bien fidt 
8enlement» j'uonterai nna choaa. . . Je ania d'nne na- 
tnre ttte-timide at j*ai beaoin d'etre nn pan eneonrag^ 

GmoTLfi. Ab !. . . eh bien, je Tona anoonxagand. • . 
genlement papa ne m'a paa dit 9a. 

MiBAaQuzH. Oh I il ne ponvait paa tontTona dire. . . 
Tenes, par eiampla en oe moment, vona m'anoon- 
fageres Deaaconp en me latasant prandia. . • 

GiBoni. Qaoidono? 

HUMAtquxtu Un baiaer. . . 

OxBon^ Oh!... Je ne demanda paa mieiB... 
Dn moment one o'oat ponr vona anocnrager.'. . fB 
remftroaML ^ BruUau dmon* ^ ffMnfjppML) ftp* at 
mamaal 

MaBAaqoiXi Ma noaTalla flunllla. 

SOfiNBZIL 

XiM Mkam, BOLBBO. AUBOBX, PAQUTTA, p«ia 

MOUBZOUK. 

AvBQli^ {BHtamtkipnmirt.) Enitn, maToilh nn 
pan plna tranqnille. . . llatamoroa nooa a pcomia da 
nmenar Girofla dana la aoir^ . 

BoLnna Hojannant dix milla plaatrea qna ta lol 
aapromiiaa. 

Anaon. yoaaltaannioBb^eile...Jalealniaipio- 
promiaea... maia 9* n'engage k hen. L'important eat 
qna lotaqna la terrible IfcMusonk azriTera danain 
aoatiot il tronTe aa iiano^. . .at il la tronvexa 

BoXiXBOw Nona ponvona reapirer. . . ( Ai 0$ moment^ 
•n §nUnd cm dthor un/wnhruU (U tro>mptlU,) Hein ? 

AvBOBB, (infuidtei ) Une trompetfee . (NiMomm 6nitL) 

BotJtaow Qtt'cat-oe qne 9a rent dire?. . . 

PAQUxrA* anongctni du haut d$ VModlitr. 49aHaafeaa£a 
la aaignanr Moorzonk pt^oM^e aa anita I 

AvnoBB at BoLiBOi Monraook f. . .| 

MABAaqmir. Comment aafiiiuil?... 

BoiiBsa Nona aommee perdna 1. . . {MrttU l$i Mau- 
rt$ 90nipo§mU ItseorU d$ Mourmmk.) 

CHCEUB, DE8 MAUBBB. 

Hajeetaenz, 
£t denz par denXp 
Bona anivona d*nn long Toyaga ; 
Boartea-Tonai 



I duwld aay-^whal I on^ to w^^ 
Whioh nob odj eaa danv. 
That whioh ia done i^ done^ 
Ihat which ia dona ia dona. 



If aome one were to tell 70a 
That Tm by no means faoltLaat, 
Tliat Toa'd be aa unhappy 
Aa a hnabaod could podaibly be. 
What would you aay, if yon plaaaa f 

ICAnaaquxa. lahonldaay— whatlonghttoaay, 
Whioh nobody oun deny. 
That whioh ia done ia done. 

QxaovuL Tbat wliioh ia done ia done. 

Aix. The marriage has been solemnized, eto. 

MiBAaQtixM. There'a ttotiiisg to be aaid now. Wa 
aie husband and wifo. 

QxBoiui, (901^) Good graoiona* yea, Mmudavr 
iraraaquin. 

MiBAaQinM. We now belong to each other. 

GfBooptB. That's what liather told me thia momlsg, 
when he gaye aome iustraotioDS. 

MiJiABqonf. Ah 1 what instructions ? 

GxBOvuL Why, to oi ay you— in evexythiiiff. 

liABAaqunf. Ah ! ha told you that ? He did walL 
Only rshould add one thing— I m naturally of a timid 
nature^ and reduire a little encouragement 

GaoKJL Aa I Well— ni encourage you. Only— 
pap didn't tell me //kit. 

MABAa^uni. Oh ! of course he couldn't tell yon ey« 
erything. For instance, at thia yery moment you 
would greatly encourage ma if you would lee me take— 

OtBoffxA What than? 

Mabjuiquxm. a kisa. 

GiBoiUL Oh, I don't mind a little thing like thai 
if it enoouiages you. {He emb' aces her, ifoise vrilh* 
ouL Bnaking away from Aim ) Papa and mi^wmf ( 

MjkMsaqfJUL Ifly new f kmily ! 



Tn Saing 



80ENB XIL 

BOLEBO, AUBOBB, PAQUITA and 
aftarwaida MOUBZOUK. * 



AnaoBB {entering finU) At langth.I feel more oom- 

poaed. Matamoraalua promised to bring Girofla baok 
to us this ayening. 

BoLBBa For tan thonaand piaatrea which yon 

i promised him. 
AUBOBL You've an idiots I promised them to him 
— but that does not count The moat important thing 
ia that whan the tenible Mouxzouk airiyea to-morrow 
morning, he ahonid And h Ji flancie, and he laiU find 
hac 

Bor.BBO. Now we can breathe freely. (Ai thi$ mo* 
fliefU a kvmpet eownis toUhouL) Whars that ? 

AUBOB& A trumpet? {Another trumpet blast) 

BoLBBQ. What doea aU tiiis mean ? 

PAQUixa(annottiioifijf/n)m<op42f <A6s(air<xue.) Bis 
Highneas. the Prince Mouxzouk, preceded by hia at* 
t^^^dantal 

Boijua Mourzouk ? 

MABAsqmoi. How is thia ? 

AoBOBB and Bolbbo We are loetl (jBhte* (lU 
Moors G(jmpo$ing Mounouk^s escort) 

0H0BU8 OF MOOBa 

Majeatic, 
Two by two 
We ooms from a long foyagi^ 
Stand aside. 
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Bangez-yoQB svr notes pM»ig«. ^ 
Plug Mtlante qae des m^t^omiBf 
Soos HOB habits mxtlHioloiieB, . ' .i. 

Noas fiuBonB p&lir lea »nror6s ; 
Toat dispamft devant les Maiur6i» 
£ ohaotin dit, 
' Tout interdit» 
Ah I quels beaax homines que oes Hanxea ! 

HooBEOUK, entrant vtvemenL 

O est moi, Monnsook ; bonjonr, boojow I 
Allons aa fait et sans d^toms : 
Lee bona dii^conra sont les plus oonrts. 
Bonjonr, bonjoiur I 

BB7BISB Xn? CHCEUB n 

Hajestaeux, eta 

MuBzouK, d sa suiie. Laia^^ez-moi.. {Lea Mavrei et 
rtivrenL) 

AuBOSB, d part Qael homme. 

3pfiU0, a part, Je ne me sens pas bien ! 

HouBZOuK. Eh bien, c*e8t comme oela qn*on me 
re9oit? Oil est lebeau-p^e? 

Attbobe, poussant Bolero, Allez done. 

3l5qmB0, d parL Je fliigeole. {Haul.) he beati- 
ptee, c*e6t moi. s 

MouBzoxTX. Ah ! c'est too a. D*une voix ieirrifde.) 
Eh bieiL, yoyons. . ap{ roohez. . 

BoLEBO, cSlant a lui avec crainte, G'est que. . je vais 
Tons dire., nous ne yona attendiona qae demafai 
matin. 

itouBZOUX. Eh bien! j'ai change d*id^.. Eat-ce 
qne cela yens fache? 

BoLEBo, vivemtnU Non, non!.. 

Momtzouk. A la bonne ht^Tlre! P ree que }e vona 
px^yieuB d'nne ohose : je n'aime pas qn'on me manqtie. 
Je ne Tai jamaia tol^^, je ne le tol^rerai jamaia : {Jl 
fru' pe du pied avec force, *out le monde siursaute,) 

GiBOFLE, d part Le yilalu homme! . . 

Hababquim, d part 11 n*eat paa commode le bean- 
fr^re! 

'B^T.|p>A. Ponrtant^ pni qne toqs ayiez mal anx 
denta.. 

MouBZOXTK. C'eat jDRBs^!.. Je me lea ania fait 
tOBtea arracher. iVisignant Oirffi^,) C'eat made- 
moiselle?., ill s'approache I'elte pour Femhrasier,) Ma- 
demoiaelle, permettez-moi. . 

OiBOTLi:, se reduJUaU vivemenL Kon, non, 9a n'tet 
paamoi.. 

Mabasquxk, Mademoiaelle eat ma femmet 

GiBOFLi:. Et monaienr eat mon maxi. 

BoLEBO. It ne fant paa oonfondre. . Le raban Uaa 
est ^ monaienr. . yona, yona ayez le mban ros& 

MoTTBaouK, en ooUre, £h bien, oil eat-iUe raban rose? 
Qn*bn me le montre 

BouDO, d Atarore (bos), Qne fidre? 

AiTBOBB, de mSme, Arrangez-Toos, 9aTOa8 regards. . 
Cast yona qni ^ten le chef de la oommnnant^ 

BoLSBo, a part Oh ! me liloher dans on pareil 
moment ! 

MouBZOUK, ee mofUatiL Eh bien, rtfpondres-Tonf, 
miUe yatagana 1 

AuBOBX, d BoOro, B^pondez-dono. 

BoLEBa Voilk.. c^eatbien aimple.. Comma nona 
ne compUona plna anr yona ponr anjovd hni, Qiiofla 
ne a'eat paa apprdt^e. 

'MouBzoTJK, hondiesanL Hein? 

Boi^EBo, Biaia yona pouyez dtre silr qne demain 
matin an petit jonr . . 

If ouBZousL bprnam 1. JSst-oe qne TOfoa^Tons fichez 
de moi 7 



Look at vs, 
Axxange yonnelres on either aids. 
Mors briuiaat than metsora 
Injonr paiti-solored attire* 
We dim the Instre of the ann ; 
All thioga are by the Moora edipsed. 

Each one saya 

Quite oyereome — 
What aplsndid feliowa these Moon ar« I 

Tia I, Monizonk— Qood dhy-^gopd day t 
At onse to 'he po'ot^ without d&y ; 
The better it ia the lees yon aay — 
Good day 1 Good day I 

BEFBAIN. 
CHORUa MiysBtio, eto. 

Iffotnzoux (to QJHandanla, ) Leays ms 1 (The Moor* 
retire,) 

Axnu>vE (oMe,) Whataman! 

BoLXBo (aside.) I don*t feel qnite well* 

MouBzonx. Oh! Ia that the way Tm reosiysd? 
Where is my &ther-in*law? 

AuBORB ipuehing Bolero. Go on, then. 

BoLBBo /atide,) Tm all of a tremble, {ahud) I 
am the father-in-law. 

MouBzoux. Ah! It's yon, ia it? (wihaierrSbU 
voice) Well 1 Gome bere, then ! 

BoLEBo (going timidly towards him. ) That ia— I was 
abont to tell yon that we didn't expect yon till to- 
morrow m<»ni]ig. 

- >MouBZoiix. Well ! I changed my mind. I>oe8 that 
annoy you? 

B£LEBO, (quickly,) No. no. 

MouBZoux. Tm glad to hear it, because I wish to 
remind you erf one thing. I don' ' like to be kept wait- 
ing. 1 neyer baye allowed it and I never wiil allow it 
{ixaimps hie footyiolenUy, Jiverybody starts. ) 

GiBOFLB, (aside.) llie horrible ivretch ! 

Mabasquhv, {aside,) He's not a plettant feUow, thia 
brother-in-law of mina 

BoiiEBa Besides as you had the toothaehs^ 

m 

MouBzoTTX. ^ It is gone. 'I had all my tsstfi imUsd 
out But enough of talk. Show me my fattirs^ 
{Pointing to Girofle.) Ia it Madamoiaelle ? (^0 op. 
proaehes as^to anbracther) Permit me, MadamoiHshe. 

GiBOFLB, {riHring rapidly. ) No I No 1 'Tis not ms. 

MABASOvm. Thia young lady ia.fiiy wifs, 

BoLEBo. Don't confound the two •— » tbs bins 
ribbon ia thia gentleman'a ; as for you, you have ths 
rose oolored. 

MouBzoux. {angvUy. ) Very well, where ia tha nss 
oolored one then ? bhow her to me ! 

BouEBo, {to Auro>re whispering. ) What shall ws do ? 

AuBOBX («ama) Ton attend to it It's yonrbosi- 
ness. Ton are at th<^ head of thia sstabliahmsnt 

BoiiEBo, (OAtde. ) Ohl to leaye ms at snoh a momsntt 

HouBEOUx, {drawing hims^ vp.) WsllI will you 
answer me ? Thonaaad daggers I 

AuBOBB, (to BoUro.) Answer him. 

BoLEBo. See here-^it'a yery aimple^as we did not 
expect yon nntil to-monow, Gtrofla ia not yet xsadj. 

MoTTBzoux, (<vira^) What I 
BoiiBBo. But you may be perfectly anrs, thai early 
. to-morrow morning — 

HouBZoux. TomoiTOw ! do yon mock me^ . 



6IB0FL&GIB0FUL 



IV 



Amoxt. Seigneur Momsoak, tow mm oe qne 
o'est que lea jeonee fillee. . Nona Ini ftToaa dit : Oe ne 
Mraqaedemain.. eUe8*e8t&itekoetteid^lk..ei.. 

tfouBBOUX. Impoesiblel 

BoiitEa ytmpoBdble? 

UovBiiofUE, heamn, H tn% que je pute poor one 
expN^tion, Je laisserai ma femme id joiqali mon re- 
toor, maiB d*ioi Ik, je yeax ittte aon ^ponz et remptir 
Tis-k-TiB d'elle toatee lee fonnalit^ eiig^ee par I'liaagei 
C'eet oompiis? 

BouEsa Oni, ooi ^A part,) TAebons de gagner 
dn temps. {MaxiL) Ditee donQ» qn'eet-oe que vons 
djiiea d'tm petit manage Yers lee miniiit» ime henre?. . . 

AvBOBB. Aux flambeaax 1 

HcyDBaoux. Ah I maisToium'agaMsklafln... Je 
TODB die que je Teox me mazier toat de snite, k Tina- 
tant 

BoLmio, {prmard aon couragB d dna maiM.) A 1*1118- 
tant, 9a ne ee peat pas. 

If OT7BZOOK. Bep^tez-le done ? 

Bousa 9"^ ne He peat pia. ! • Je la rd^pHeb 

MoxTBCOiz. Iftille yatagan^ ! 

Tova, {itreenkmtipcuvcmidB.) Ahl 

OisoTLt. U ya taer papa 1 

HcmBBOux. On nem a jamaaa manqntf . . . an ne me 
manqnera jamaia I. . . 

fiouEBo, (d Aurore, ai>ec diaespoir,) Qne iairef 

AuBORx. Oh I 9a yooa regarde !. . . 

^ouBzoux. Ebbien... eBt-oeooi? 

OiBonit. Papa, die ooL 

Mabasquin. l>itee oai 

AuBOBE. Ditee do»o ooL 

BoiiEBo, {hors de kd,J Us sont bona I ICais je ne 
penx f:aK dire ooi I 

MotTBEOTTK. ^cotites^ . je Tais ikire on boat de 
toilette .. jereyiens dana cinq minatee... et ai ma 
it) tare n'eet paa pr6te, voaa aorez al&dre k moi. 

BoLXRo. Oh 1 

MouBzouK. {s'en aUani d gaudnt,) Tona aires aflkiie 
k moi, et ce sera terrible. 

BouBsa Je eoia perda I 

MABA8Q0XN, (d Bofiro ) Ne orai^ei xieo, je tbIb le 
calmer . . . £n attendant, ditea k Girod* de ae preparer. 

HouBBouK, {duhaut de reacalUr,) Voaa avei en- 
tendn? oe sera terrible ;. . . 

{Lacrt iforotgiiifi to MiL) 
SClSMBXin. 



moine HOUBZOUK kt MABASQnN. 



Araona. Oomme il eat preset oet homme 1 

BouoKX On a bien raiaon de dire: ka ICaarea tout 
fite! 

OnoKEii. Mala ja ne toom e o apiwnda paa; papa 
n'a qa'a iSaire oe qs'il demanda. . . Ott'eet^oe qae 9a 
&it? 

BoiLtBa Oomment 1 qu'eai<«e que 9a Mt I. . . maia 
oa riaii tout I. . . Eet^se qae ta cfoia qne ai ta aoeor 
«taii ioi« je ne la W donnemia paa toat da aoite! 

OiBOFLt. lia aorar n'est paa iel ? 

BoiiBBa Maia non I 

AimoB& Ton p^re l*a lelsatf enlerer par lea pimlea, 

Gmon^ Girofla enier^I... Oh! ma paatre 



BouEBo. B tfamt bien d'eOa pour la moment! 
Plaina ton pftred'abord et aide-nooa a tvoayer qaelqae 
aboee^ 

QTBonk, Hals je ne yoia rien. 

AtTBOBx, {remoniant) Ma ioi.» ai moi non ploa. 

BouEBo Mon Diea ' mon Diea 1 Et la bete lauTe 
qoi Ta rerenir 1. . . Qaei drame I Qael abima !• .. 



Ainasn. Sionor MoazBonk, jion know what theaa 
yoang girli aie—we told h«r it woold not be ontil to- 
morrow— -she got that idea in har head^^nd — 

MonxBoux. ImpoiaiUW 1 

BoZiBBa Imposaibla I 

MouBBorx To^monow I am oblifled to aet oat 
npon an expedition* I ahall leare my wife here imtil 
I retamt bat in the meanwhile I deaire tabe her haa- 
band and to fulfil toward her all the enatomary for- 
malitiee. Do yoa andeiatand ? 

BoLBBO. Tee, yea, {aside,) let oa endeaTor to gain 
time. {Alomd.) Tell me now what do yoa aay to a 
wedding aboat midnight or one o'oloek. 

AuBOBB. By torohJight 

MouBBoux. Bat yon annoy ma now. I taU yon I 
denre to be married immediately, at onoe. 

BoLBBo^ {courageoutly.) At oneOi Oan't be dona. 

MoxTBBOUZ. Bepeat that» picaae. 

BoiABo. II oan^t be done. I repeat it 

MouBEOux. Thoosand daggera 1 

AuL, {ntifihgfrtghlmad) Ah! 

GiZbOFLB. He ia going to kill Papa. 

MoTJBioDib I have never be^i k^t waiting I 
never will be kept waiting. 

BoLBBo, {to Avron despairingly. ) VHiaX ahall we dot 

AxraoBK Oh ! that'i yoor lookpnt. 

MotFBBOUX. Well 1 do yoa aay yea? 

GzBona Fkpa, say yee, 

Mababquxn. tiayyee. 

AxjBOBB. Why don't yoa say yea 

BoLBBO, {htaide kbrnse^.) That^e aU yery well, bat— 
I can*t aay yee. 

MoTTBzoiiX. liaten, th'^-n. I am going to amnga 
my toilet I ehall return in five minatee, and if my 
bride ia not ready, yon vriU get into troaUe with ma. 

Boi;x8o. Oh I 

MouBEora {going qff kfL) Ton wiU get into Isoobla 
with me, and that wal 1^ tanibla, 

BoLBBa I fun loet I 

Mababquin (to Bolero.)' Don't be afraid, I will go 
and qniet him. Meantime tell Girofla to get ready. 

MouBZoux {from top of atoirotiM. ) Yoa onderBtaodt 
That will be terrible 1 {He goes offtfoUowed by Mmro^ 
^tttn.) 

80ENX. mL 
fiAXn, ezeepi MOUBSK)DS «id MABASQUIK. 

AuBOBB. What a harry thia nvm ia in. 

BoijBbo. One ii right m saying theee Moon aia as- 
dtable. 

GiaonjL Bat I don't ondentand yoa. Papa haa 
only to do vriiat ha wiahea what dmerenoe doeait 
make. 

BoiiBBa How— what diffBrenee doea that make? 
— ^that makes all the difEsrenaein the world. Oan yoa 
believe that if yoai aiater ware harab I wonld not im- 
mediately prodaoe han 

GmovLB. My aiater not here 1 

BouBBa Why, no ! 

AuBOBB. Toor &ther allowed her to be oarried off 



byp 

GiBOiXiB. Girofla eanied off! Ohl my poof 
sister ! 

BotiBBa We ean't do anything aboat her now. 
Pity yoor ftthar firsts and help na to think ol aoma 
plan. 

GXBOIX& Bat I oan't think of any. 

AuBOBB {going up stage. ) Kor I, either. 

Bolbro. Good heavena, and that horrible wild 
beast is aboat to iptofn \ What a drama— what a ait- 
nstion I 
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GIEOFLE-GIEOFUL 



AuBOBX, fjjui a haissi macldMUmenl U$ yeux a terrtf 
cmer^ iuf tim>HB niteii rose gU4 '^rtjla aperdu en m 
diiendarU eontrt Um pkra €8. L$ ramauisnL) he raban 
deMiroflift!. .. 

BoLkBo, (tristeiMJit.) II se tm d^tftoh<$ dans la latte. 

AuaoBic, (d parL) Quelle id^ !. . . Poarqaoi non? 
{Baut^pcuaadntuncri,) J'ai'tronv^ 1 

B LSBO, {hondiS3anL) laastroav^? 

AvBOBs. Ah ! senlement je dok youb pr^reair, le 
moy. n eot nn pea nsqa^ !. . . 

BoiiEBO. Qa'eBUce quo 9a fait ! . . . YoyoiiB ! 

AuAOBi Qirofl^, approobeicL. {GirqfU s'approeht.) 
Je te retiie oe raba , jo ie ranpUoe par oelm-ci, et 
m intenant... 

GiaoFLS. Maintettant? 

AoBOKK. Maintouanttat*appellesQirofla.. 

GiEOFLi:. Comment? 

AuBOBB. £t ta tponses Moarzonk, o'est bien 
«imple I 

housho. fffrayi. Comment, taTenx?.. 

GiBOfLiu Par exemple !. . ' 

AuBOBB. Ah I jd Tons ai prtfronae, . o'ett tm pea 

BoLEBa Att ftdt. . Dn moment qxi*on ne ferouTa pas 
AUtreohoee.. 

GiBoFLk. HaiBo'eBtimpoflsibla.. pnisqne je Tiena 
d'dpoeer M. liaraMoin. 

BoLKBo. Qui, le f-it est qoe . . 

AuBOBB. Qa'eat-oe qne 9a ftitl . Oa aoir, I'amiral 
HaiamoroB noos aura ramen^ ta Boamr, noxdi op^rona 
la substitation en temps ntile, et MoMLsquia at Moor- 
Book n'y anront ra que da fen. . 

BoLBBO. Oh ! snperbe I O'est on trait da g^nie. . 

GxBOFLi. Mais permettas I. . D*ioi Ik, 9a me fera 
deux maris, et o'est grave !. . 

BoLBBo. Mais non ! mais non I. • D na s'agit que de 
gagner rartiy^ de Matamoros. 

QiBOiiift. Maispoartant!.. 

AUBOBE. Nous nsTons pas le temps de ditentet. . 
Yoici Monzzook qui zaTient... Da calme, da sang- 
fioid!.. 

BoLBBO Et sols k la haatear de la situation !. . 

Gnofiii. O mon D^ea ! moa Blea 

BCiMB uy. 

Lie MftxBS, MOUBZOXTE, MABASQUIN, 
PAQUITA, Ln Oboeubs. 

FIKAL. 

OHaiaBi Yoici nieare et le moment, 

Aoooaiona tons piomptameal^ 
Oar om tb prteentement, 
Bms aacan emp^hementi 
Unir eonjoga'.ement' 
Un noaveaa ooaple charsumt 
Aoooorona tons promptemanti 
Yoioi 1 heore et le moment. 

MovBBOtJX, arrtvomlavecMarasfuin, 
Bean-p^re, me void. 
Ayes- ons rdi^hi ? 
BoLBBa J'ai r^d^ohi, mon gendre, ' 

Et sans Tons &ire attendiSb 
Je Toas am^ne Girofla, 
Yotre f atore, que Yoila 
FAiqtuiTA, d part Girofli ! 

Que Tent dire eela? 
MoyiBonx, s^mprochani de Girqfla. 

M ademoiseUe . . . {ffaarfHoad iwrpris, ) 

Ah ! ear mon &me 1 

Comme elle ressemble h ea iorar 1 1 



AuBOBB (^fjoho hat. meehawieaUy ead (Uiwn.hir tifMMr* 
eeitea upon the fluor (Kt rose-cdored ribbon tnat uttqfla 
l98t whiu drfending hersdf agairut the pintUs^-fUkm^ U 
up.^ Girolla*8 libbon. 

BoLBBo (sadiy ) It most baye come off daring the 
straggle. 

AuBOBB (aside.) What an idea!— bat why not? 
(aloud ciying otU) I haye discoyered it. 

Bole .0 (joyously.) Yoa hnye disooyered the iraj? 

AuBOBB. Ah, only I ooght to warn joa that the 
WAV is a little risky. 

BoLEBa Wtiat*8 the difference. Let ai hear it 

AuBOBB. GirofiLe, oome here {Ovrqfle approad^es,) 
I take from you this ribbon and replace it by thi% and 
now — 

GxBOFLB. And now ? 

AufiOBE. ADd now yoar name is Girofla. 

GiBOFLE. How's that? 

AuBOBB. Well« you marry Moarzook— its simple 
enough. 

BoLBBO (yri^A^ened) What? Yoa^rookl?— 

GiBOFLB. The idea ! 

AuBOBB. Oh, I warned yoa that ii was somewhat 
lieky. 

BoxiBBO. Ah,' well— bat when One can't find any 
other plan — 

GiBons, Tis impossible 1 for I hare jast maizied 
Monsieur Mara&quin. 

Balebo. Yes, the fact is that — 

AuBOBE. But what's the difference? Byeyening 
Admiral Mataiuoras will haye brought tack your sis- 
ter. We Will make the substitatlan in time, and Ma* 
rasquin and Mourzouk will know nothing about it 

Bjlbbo. Oh, * uperb 1 A stroke of genius. 

GxBOFLB. But, excuse me, that would result in my 
haying two husbands, and that's a herioas matter. 

BoLEBo. But, xlo, no. All we wish is to gain time 
till the ariiyal of Matamoras. 

GiBOFiA Neyervhelese— 

AuBOBE. We have no time to discuss this matter. 
Here's Mourzouk coming back. .Be calm — be pool 1 

BoiiBBp. Be equal to the oocadon 1 

GtfOFXiB. Ohy great heayens ! 

SOEKIXIY. 

SaiCB, MOUBZOUK. MABASQUIK, PAQUTTA. 

TH£ OHOBiia 

flNAIL 

Okobui. Qoickly, immediately 
Let ua ran speedily, 
For yeiy presently 

With no hindrance alarming, 
Ther^il be joined conjugally 

A couple most charming 
Let OS run speedily, 
QoioUy, immediately. 

MouBflous (entering wUh Iforasmcin.) Kathei4ii* 
law, here I am ! Hare yoa reconsidered? 

BoLBBO. I haye reconsidered, my son-in-law. 
Without hesitation I bring Girofla, yoar ftitote wife, 
before you. 

Paqitzta (ojida) Giroila! What does this mean ? . 

MouBzovK iapproaehSng^ Girofla.) Madamolselle I 
(slops surprised.^ Ah I 'pon my soal* hoY maoh the 
resemblei her Eiater I 



OntOFLE^mOFLA. 
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Oonune elle regtemble k ma f«miii« t 

OxBMtLlB. dpairt 

O aon Die« ! moA Di«a I qua J*ft& p«iix I 

Pr^sentes-moi dono. oher beaa-ptec^ 
je Yoiu piie» k m* b6ll«-«»ar. 

Ooiell 

{PriMnkaU Mcarasquln d QitcfiU) 

GitgAa, ton beaa«£r&r«. 

i ll i R iJiQuiH. Gomme tile r^ ssf mble k ma femmel 
HouBsouK. Comme e le resnemble k sa soaur ! 
GnWHTiB, BOLXBO, AUBOBS. 
O mon Dien! moA Diea ! que j*ai peorl 

HouBSOOK, a MsTosqvAn, 

Bean-fr^ie. youles-vov me fltirir da tdmoin? 
MimiiiQpnf. 

A nol autre, mon ohor, je a'en latsBe la aoin I 

BOLKBO BT AlTBOBX. 

Comment, il lu sert da t^moin 1 

Venea, madamoiaellab 
Voioi le doux moment. 
Partona pour la ohapella. 

l£iBA0Quiv, pasaant mtn Awron e< BcUto, 
Mais un instant L . . Ma f 6mme ?. . . Od dono att-eUa? 

AuBoa& vivmyetd, cherchffnl 4 Tenirainerl 
La-baa, elle nous rajoindra 1 

MABiaqpnr, insJMbmL 

Oa dono eat-aUa ? 

BoT<mo, tminAncud wtssi, 

Pniaqu'oii'votti dii'qn'aUa tiaiidia I 
> ParUma poor la ohapalla. 

Partona pour la ohapoUa 1 

nu OBmuB, d9 la schte VIZ 
A la ohapelle, etc 

iDifiU ott «on dM eMkf. — BidMHL 



Xababquix. How mueb aha raaamblaa my wilbb 

QaanM (otida) Ob« oh 1 How idghtanad I am I 

lCABAag(vzB {io Bolero ) * Preaant ma, then, dear 
(kthar-in-law, I pray you, to my aiater-in-law. 



Boiaao {prtamting Mctraaqyin to ^if^} 
your brotM-in-law. 



TooiL 



TOGETHSB. 

{IfABAaquxv. How much she reaemblea my wife. 
MouBBOUX. How much she reflembles her aiater. 
OiBovLB, BoLBBo, AuBOBi. Oh, good haaTana I 
how fiightanad I am I 

HouBBOUX (toMara^ptin,} Brother-in-law, wiUyoa 
be my groomaman ? 

. 1CAB4BQUIB. I would let none other have that honor. 

BouBBO and Aubobb. What ! He will be hiagrooma- 
man? 

Mobbsouk {to CHrqflB.) 

Gome, Madamoiaellei 
Kow ia the time i 
On to the Chapel t 

MABUiqvvKipMsingbetwem Aurora mdBoUro,) Stop 
a moment 1 Ity wife— where ia ahe ? 

AiTBOBB (tpdoiay, trying to drag TUm aiaay.) She will 
join ua therOt 
llABABQtmf {inM\»g^ But where is ehe ? 

BouBO (alao j^Mng Him oioau,) Slnoe you have 
been aaaurad that ahe will oome, let ua go the Churob. 
Auk Iiat ua go to the Ohoroh ! 

Bbtbazb la IN BobbbYIL 

* To the Ohazoh, eto. 

iTh§y march of tka tl/agi.-^BdLa ringing.) 
OUBTADU 
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^ct Second* 



t$ tke&lre rtprisenU rm grand Mton mavresqu^ iovi re- 

hauasi d^oTf eommuniqucmt au fimd, par iroi§ largea 

haiu, avee la saBs d manger, — A gaueh^ wMfenitre. 

— PorUa laUraiM, — Dressoirs ehargies d$ vaiaaelUe 

H de %MaaUU$. ^ Un pM guiridotk — Ohaim, 
/JBirfiirilf. 

bo£ke pbehi^bb. 



bol£bo, paquita. 

{Au Isver da Hdeau, BdUro m( il la fmitrt d Merroge 
rhoriton amee um hmetU dapprochi. Poguiki esfuie 
deaaasitUta.) 

Paqttita, a*appro€haird de kd daudemanL JCh bien I 
mon parzaixi? 

BoziSBO. Bien I toijotizB ilen !. • 

Paquita. B y a pomtant d€j^ qiiatre heoTM qxie 
ramiral HatamoroB a pris la mer. 

BoiiEBo, aveo dbaUameni, Oai. . B y a qiiatre henres 

S'il a pris la mer. Bt 11 ne me ramtoe pas ma illle ! 
1 ma atoatioii est sans ezempie. Irtedinaire on 
fttropde iUles et pas aesez de gendres.. Moi, Jai 
Irop de gendree ei pas aasei de flUes. 

PAQinzA. Yoyons, mon paixain, dn oonimge !. . 

BoLBsa Du eonrage 1 . . Si ta crois que je n*en ai 
pas en ponr aiziver jasqnli maintenant eans telai. . 
Il fallait k tont pxix disomnler Tabsenoe de Oirofla et 
oooaper la nooe et les marin. . Je leur ai pn^postf nne 
promenade : 9a lee emMtait), mais ils n ont pas oi>^ 
refuser.. Alors, pendant qa*Anrore emmenait la 
0enle fille qoi nons reste, je les ai oondoits saooesaiTe- 
ment dans les parterres, dans le potaijer, dans les 
stiTTes, dans la metairie, dans la bouTone et josque 
dans les teizains de labour.. Enscdte, je les ai en- 
tratn^H dans la eampagne, et sons i>r<tezte de leor 
laire admirer le bon entietien des ohemins vininanT, je 
les ai fait marcher pendant tiois henree. 

Paquita. DoiTent-i]8 tee 4reint^ I 

BoLBsa Bs r^taient I. . Hais depnis qne nous aom- 
mes reyenns, ils ont dft se reiaire, et, d'lm instant k 
lantre, je Tsis les ayoir ^snr le doe pour le diner. . 
fiana compter les petite consiiis de mes fiJIes qoi Tien- 
nent d*arriver ; nne bande de petits polissons qni 
aer ont terziblea. 

Paquita. B &iit prendre nn parti 1 

Boi^EBo. Tn sais bien one j'en snis incapable. . . 
Mafcmmen'estpaslk.. EUe m'ayait dit qu'elleme 
rejoindxait id et.. {FritaiU rortttta) Ah I grand 
Dien! Layoioi !.. 

Paquita. Madame? 

Bolkux NonI la nooe.. St je sidv toot woll.. 
AUons !. . B iant prendre nne physionomie somiante. 
(i^ttoumeBe. TouU lanoce arrive par U fond.) 



(3%e acena reprtsaiUa a hrga Mocriah Bahn wUk Mj^ 
daooroM hangingaf cinrumimioaiing at hade (y tkre9 
large operdngs viUh iha 2>bdng SaO, On the Ufl o 
tomdoto; door» in wingaf aidtboarda arranged wUh 
diahea and glaaawaref a aenoR aUundf chaira and 
euakioned aeata,) 

8C3ENS FZB8T. 

BALEBO, PAQI7^^^ 

AM evrMi riaea^ Bdero ia dlacnvred atanSbig of fl^ 
whdow gaaing toward the horiaon wUkaglaaa. Pe^ 
quHaiavnpingpUiiea* ^ 

Paquita {appraaddng Mm 9efitg\ Well, godHiiharf 

BoLBBO. Nothing, still nothing 1 

Paquita. And yet It is now fonr hours 4noa fh* 
Admiral ICatamoroa went to sea. 

BouDto ifaMEtjf). Yea ; it is foor Ihonis sinoe ha 
went to sea, and he has not yet brought book my 
danghter. Ah ! my position is an unexampled onsb 
Generally one has too many danghters and 110% - 
enou^ sons-in-law. For my paiti I Iuit^ too many 
8on»>m-law and not enoogh danghtsm 

Paquita. Have oovrage^ godtether I 

Boi^BBo. Courage I and dim*t ifon s n ppoaa I haT» 
courage since I have got alona thus fu without dte- 
ooyery. It is necessary, at au hasard, to conceal tha 
absence of Oirofla to cany ont the nuptials and aatisty 
tike hosbanda. I proposed a wi^ to them. It an- 
noyed tbsm but th^ hardly dared reAisa. ^u% 
while Aurore took charge of the one daughter now 
remaining, I led them suooessiTely into the ilowei^ 
gardens, the kitchen gardens, through the flreen* 
houses, orer the fum, to the oatile-yarda, and eyea 
across the plowed iields. Afterwards I carried tbena 
off to the coontvy, and, nn^er the pretext of making 
them admire the excel ent condition of the ioadi ia 
the Tidnity, I kept them on the go for Ihrea houn. 

Paquita. Th^ must have been thoroughly used iqp. 

BoLBBo. They were so! Bat, sinoe oar reton^ 
they have had time to re<fcyver, and at any moment I 
may have them bouncing in upon me for dinner ; 
not to mention the little cousins of my daughtets who 
are expected— a band of little rascals who will be per- 
ectly terrible. 

Paquixa. ItisneoesBuytohiiiiponaoaiaplaiL 

Boiina Bat yon know Tstywett that I cannot 
My wife is not here. She said that she would join 
me h re and {JiaUaidng)'^ Ah 1 CKkkI Heavens I it's 
coming! se e 

Paquita. ICadame? 

BoLBBa No, the weddhig-party. And I am alona 1 
Well, we must look aa smiling aa possible. {^Prdadas 
Uyt wedding parly enter at hack <f dage). 
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tSOfiNB IL 

HiicES, La. Kooa, L^s Cousins ; pais 1C1BA.S- 
QUIK. MOUBZUUK ; pois AUKOSfi. 
MO^EAU D'ENSliMBLE. 



Nohb Toioi, monsiear le be^a-p^re^ 
Bien porcftnto, ^spos et joyeux, 
£t tooB tr^«-dupo6€8 )t tedn 
I . ^onneor ^ TOB.mets A^yooresx. 

Moi, j« soia le notaire. 

*17N OAB90N d'hohnxxtk, de mSma, 
Hoi, le gar9on d'honneor. 

JM PBBOEFTEUa. 

Et moi, le perceptear ! 

BouBBO, aciuan'9 
Je raifl Toiie kamble BerYiieur !.^ 

l'omoej-* 

Xt moi, je flois Tonole h^tage, 
CTest poor oela qu'on me^^aaige. 

' LB PABBAIN. 

ICoi, j« soli le pamin f • • 

Li MABBADTX. 

Hoi, je sais, U mimiae. . 

IjB PABBUV ST LA KABBAIBB. 

▲ bien dee teuB, 9a yobs e&tetne. . 

m COUND JZUMB HOMMB, OVtO ttfl lomboW d€ 6<UftMi 

Je iuis yeaa oomme dansenr. 

{H esquiase un pas.) 

BOLBBO, Ttimtont 
Je aoifl TOtre bamble serviteor, 

UBS 00U8IN8, enbwiL 

Et notiR. ii^nfl sommes 

Lea oousinfly 
Qtiis jeuneB hommeSy 

Trto-malins ; / 

Aimant les gaUlardisec^ 
£t Venus t oat ezpr^s, 
Pour dire avant, pendant, aprte, 
pour dire et foire des b^tibes. . 

Bouuto, dpmrL 
Oevx-& me ftmt mourir de pear. 

(Himiet sabtanL) 
Je sui Totre humble sernteiir. 



BOENE n. 

Tex Sahb, tkb Wxddxno Pabtt, tbb OotJBiK% ibem 
MAKASQUIK, MOUBZOCK, aad aflarward* 
AUBOBE. 

CONGEBTED PIEOE. 

OBOBUS. 

Here we are, Mr. F^tther-in-law, 
In good oonditloo, oome to gre^t 
You and yours, and even more. 
Disposed your savory di hes to eal* 

.T«B VOSABT tntermg. 
As for me, I'm the notary* 

OBOOMSMAH (M»7ie). i 

I am the groomsman, you see I 

PBXOEPTO& r 

And I the preceptor. 

BOZJBBO C&otcing). 
Tm year iwj hxmble servant I 
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Kons Toid, moncdeur le baan-x>%re ! etc 

FwMKAm, rtgardami au Jcnd. Ak I voici las deox 
•^ponx. . . 

TotML VivMyt ks <ponx I. . . 

Majlasquzm, mtrttnt onto Mownwk, Hard, mee 
amiB, meroil 

MouBzoux, toponi mar tipouie d$ Bciiro, d^un aSr 
JcviaL Beaa-p^ve !. . . 

BoxvBo, machinaUimeni. Je sais votre humble,.. 
^S§ rtprmatnL) Hon* Je toulaiB dira... A table 1 k 
table!... 

Tous. CTestoela ! A table I 

HouBBovx. Pennettesl... ITona aa aommes pas 
4Nioomplet?. .. 



And I am the ancle with wealth in atove^ 
For this they obey me andnothing mor«k 



oonvAZi 
II I am the godfather 1 

VSB OODMOTHBB. 

And I am the godmother, toow 

iBB aODTATHXB ABB OOnMOTHBB. 

And a lot of expense we are to yoo. 

a TAUi YOUHG ICAK iwHtik taiB^OWilM). 

I am ooma to dance. 

(^e (xecu/M a s^) 

BOXi^ (lmito(tti(/ Aim). 
Fm your very humble seryant 1 

THB eousnis (€n/eriiig). 

And we, we are 

Your cousins all. 
Ckur young feilows. 
Of mischief full ; 
A frolicking lot 
Who've oome, red-faot, 
To say, first lai-t, and all ihe tlma, 
Things with as little oC sense as fhyoMi 

BOnBRO ((W(d«). 

Tm dying with feor of this frlKhtfol orew» 
{Al(ml and bowing, ) 

Fm yew veiy humbler servant, toa 

BBFBAIV. 

Here we are, Mr. Fattter-in-Iaw, ete. 

FxBKAMn (loofcing off). Ah { here come the two biida> 
grooms. 

AuL. Long lire the brideffrroms I 

MABASQonr (eniering wUh MounonkU Thanks^ my 
friends! thinks! 

MouBBOXTK (jUipping Bolero gaUy on tho shauldtr)*. 
Father-in-law I 

BoLBBO {ahs^radedty), Tm your vecy humble — (re- 
covering kkfMe^y^ No^ I meant to say— To the feaat I 
to the nast ! 

Auc That^it! TotheliBaBt! 

MoxTBEOux. Parmit me I Oar number is not com- 
plete. 
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BoLBBO, <l parL Noni y TOilft!... (JJotit) Com- 
nent, pM an oomplei. .. Je ne Tois pa>... {BfaU 
semblani d$ chereh^.) Ah! tiens, c'est Trail... Ma 
taune n'est paa Ik. . . (Appelant) Aarore ! Aoiorel. . . 

Atiaou, dam la eotclSsM. Voilk 1 y<nXk ! 

BoiiBia Ah I (il part) Eoilnl... {Ba$ d Auron 
ptieiUreparladroiU.)'EiQitofL^7 

AuBOBB, d$ mitM, OoiMgn^ dans sa ehambre. . . 

BoLBsa Bien I * 

AuBOBi^ Oq nous obterra... Silenoa!... (JBiout.) 
Meaaieara. le braa anx damaa. 

HovBEouz. Un inatantl... Dana tout 9a, j« na 
▼oia pas mi^ famme. . . 

KiuuaQuiK. Ni moi la niaaiia. • • 

AuBOEB. Ellea Yont Tenir. 

HouBzoux. C'eat qne ja ania piaei^, m<A, . . Yona 
fftTaa qBe je pan demain & midi . . . 

BoXiBBO. Oh ! did U. . . 

IfiEidBqmir. liaia. , . 

▲UBOBB. vivemenL A table I. • . 

Tou8» dumUuU dpUtM voix. A taUel. . . A tablel . . • 
stable!.. . 



Nona Toid, nonaiaar le bean-p^ eto. 
ilU «ilr«Nl aur une musi^fus de tehut, Les* rid&nM at 

AuBOBBi d BoUro* Allei a^ee enz. . . Moi, ja reate 
Id. 

Bounio. Comment ! in Teiii... 

AvBOBB, U poHBtanL AUea donol... et donnea- 
inoi^a... (EkhUprmdlakrgn/^ie.} 

BoLB^o^ d part Qa'eat^oe que je lenr divai? (II mJtrt 
M/ond.) 

AUBOBE, PAQXHTA. 

AiniOBB. Oh ! oe Bolero !. . . Paa da sang !. . • La 
IBoindie choae lui fait perdxe la tste. . . 

Paqttita. Franohement, aoadame, il 7 a nn pea de 
qaoii 

AuBOXB. Allona done ! Ne dirait-on paa qae tont 
cat peida paroe qae Matamoroa est on pea en re- 
tard?. . . y^ airive k t -at le monde. . . Mais il ne doit 
paa ^tre loin maiataniint. . . Voyona... 

iEtkprmdlalorgntUtdrdgarde. JSortU dt Fagmia.) 

SCilNE lY. 
AXJBOBE, BOLEBO. 

Boauna J2a aoaennette aucouel tnire ^ari, Aurora! 
JLarore ! • • . 

ArBOBBy at nfoumont Comment 1 e'eat Toaa ? 

BexiBsa La Bitoation n'eat phis tenable. . . lia de- 
Mttdent leoia lemmes k erands cris 1. . . 

AUBOB& Il fallait lea Tear promettre. 

Boixaa Ceat oe qae j'ai fait» mais 9a oommenoe h 
tee oa^... Ya»>7, toi... Peut-dtre ^*an noaTeaa 
▼iaage... 

AuBOXB, at dirig«uU wrs le fond. ADons! o*eat 
t>on 1 . . Pnisqae Yoas n'^teM capable de rien. . . 

BoLBBO, oouront aprks tXLt. Donne-md la lor- 
ipiettal... {Il\aUAprtnd» Auranenlnaujond.) 

Sd^KB Y. 

BQLEBO, pais GIB0FL£. 

Bouou), ftuZ. Ahl.qaelle podtion?... (J2 hraqu$ 
MakroMtte.) £t tonjonra rien!... (Aee momeni, %m$ 
forU d drcUe a^cuvrt avec tndtTiof et Qirqfii tnirt v<im- 
Mtnl. Jl9e nUnoTM.) Comment I GiroA^ !. . . 



BouBO (at?Vfe). There we are now I (ZmNf) Bow I 
not complete? I don't aee. {Et appwm (o loolc.> 
Ah, hold I that's trae. My wife ia not here {paOmgy^ 
Aoxore ! Aarore 1 

AuBOBB {wUhout). Here ! coming I 

Bouna Ah ! {aside) ftoaRy I {imspering io iiuron^ 
%oho enters, righ*-,) and Oirofie? 

AuBOBB (same). Confined in her bedroom. 

BoLBBO. Ck>odl 

AUBOB& They arelo'>king at oa-Hsileaeel («loiuL> 
Gentlemen, offer yoar arma to the ladies 

MouBBouz. One moment 1 Among them I do nok 
aee my bride. 

Mababqujh. Nor I mine. 

AuBOBB. They are c<miing. 

MoTTBBOux. The &ct ia I am nomtmbsX ia a kuny*. 
Ton know 1 aet oat to-aaorrow noon. 

BoLBBO. Oh 1 time enoogh 1 

MiLBAaQoiN. Bat^ 

AuBOBB {guiddy). To the feast I 

All (10191119). TbthefeaatI Totheltaatl ata. 



Here we ave, Mr. Patber-ia-Uw, ete. 
{Tkey enUt smaU soeme, 3V CMrioina dOM.> 

Atjbobb ((0 Bolero). Go with them. I will remain. 



BoLBBO. What ! yon really wish — 
Attbobb {pushing him). Go 1 go I and giro »a thai 
{takes ^^ass from hkn). 

SCENB IIL 

AXJBOHE and PAQUITA. 

Attbobb. Oh, thia Bolero! Not a bit of blood. 
The leaat thing makes him lose hia head entirely. ^ 

Paqxtxta. I moat feay, madamis there ia aome Uttlo* 
oaaaei 

AtTBOBB. Go to ! Toa eanaot mean to aay that» 
beoaoae Matamocos is a little late, ererything is to be- 
giTcn ap'aa lost That happens to cTery body. Be* 
fddes, he oaght not to be lar off now. Let oa aee. 
{She takes Ihe glass fimd looks ihrwgkiL MsUFarquUa,^ 

SCENE lY. . ' 
AT7B0RE, BOLEBO. 

BoLBBO {e^ering toitcDy, uUh a mipfeifi on his mscky 
Aarore ! Aarore ! 

AtJBoxB {Utrnilna), How now ! Yon? 

BoLBBOb 'Ihe sun^tioo ia no longer tenable. The^ 
demand thdr bridea in the stormiest fashion. 

Attbobb. Yon shotild haye promised to prodooe 
them. 

BoLEBO That's exactly what I did ; bat that deinoa> 
ia beRinning to be a little ataU. Yoo go in there. 
Posmbly a new fdoe~ 

Attbobb {going np). Yea^ thal'a beet ; aisee yon avB' 
really good lor nothing. 

BoLUio (rMfinin^ q/ter Aer). GiTC bm the glaas 1 (B» 
takes U from her, Aurore e»Us), 

SCENB Y. 

BOLERO^ afterwardi GIBOFLB. 

BoUEBO (o^oat). Ahr whsA a dtoation ! (H$ 2tatia> 
(he glass.) Still nothiag! {At VUs momerU a dbor, 
rigK opens vis e;s0^^a:ndQUr^eskersqidddy), WhatC 

GUOlUr? 
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GooiLij/WrteiM^ Onie'ettaioil... renal 
Itlalln... 

DUETTO. 

GaortJL Pftpal Papa! 

ya ne pent paa s'paaMr eomm' 9a t 

Voyons! il &nt de la pradenoel. . • 
OiaonJ 9a m*Ml ^gal I 
BouKBa n 7 Ta de moD existenee. . • 
ftzBovxii. J'm'enmoqa'paBznal!... 

ENSEMBUL 

QmowiJL Papa I Papa 1 

Ga ne peQtiMS a'paaaar eomm' ^ ! 

^ HoUil H^t 

n ae fant paa orier oomm' 9a 1 

81 Toa* oroyez q[iie ^ m'amiifek 
D'etre Ik baat jreoliue; 
Hem Qber papi» Traiment, 
Yooa TQiia tronpaa tftnogemexii; 
Me kdaser confine 
Et aeole abandcmn^ 
Oe il'eai jpaa pour eela 
Qa'aQjonrahni Ton me maria ! 
Bane en a i^oij tzop pour mon Ag9f 
Je aais Uen ^e rnaagei 
Que range n est pM» 
•D*agir ainsi ^lana p ureil eaa; 
8<^parer T^ponx de mi femme, 
O'eat eonuoaire an pregrAmmai 
Oe n eal paa ponr oela, 
Qn'anjonrd hni Ton me marU 1 
(ElU (armtiM avec deg oris d dea tripignunm'i, ) 
BoLBBa Ah 1 eette en&nt me d^aeap^re I 
GiBOFLt. Ca m'est ^1. 

BoLXBa Ta toIs: ta fbie plearer ton pte^ 
CtaBon^fi. J'm'en moqn'paamall 

ENSEMBLE. 

Gnont. Papa 1 Papa 1 

^a n'pent paa ^ paaMr 09mm' 9a. 

Holtk I Hola ! 
U ne iknt paa crier oomm'9a, 

BoiiVBO. Mais petite malheoxeaBe!... (Oris 
Jcni ) Xiee mari($ea i lee marines I 

BMiaa Tn toib ! On appelle lea mari^eft 

QiwcfFLt. Eh bien j*7 Taia. 

BoLCBo, ki rtUnant Girofl^ I. . • Ne faia pas ^ I.. . 
Ja t'en prie !. . . B'ila en Toiant one, Ua r^olameiont 
raatre... 

dCENE vlt 

Lm Mfina, AX7B0BE. 

AvBOBS, f «wnanf pr^efpftomment Bolero I Bol^ 
TO 1. . . Je ania d^bord^e ! . . . lis ne Tenlenl ploa rien 
entendre. . . (^pereeoont Girq/U.) Ciel ! G rofl^, ici I. . . 

Bouraa Imagine-toi qae . . . 

AtntoBXi Oh 1 mon I;ien I Yite, faisons-la diapa- 
taiire. . . ila me aniyent; . . 

BoiiBBa Qui ? 
' AtmoBB. Noaiendreaf 

BoziEBa Ah t oft iB.fonirer? 

AirnoBB, ouvranL unt pone d drotte. Lk I dana ee 
oabinet 1 

GxBoVLi. Encore m'enfexmer? 



GiBorxji C/vrioiiiZy). Ta% it ii L TTe had enoogh 
of thia ; end it 



DUET. 



Ott 



G1B0FI& 



Papa I papa I 
oan never go on aa they are ! 

BoLEBo, (/ri^Afened.) See, now I , Pradenoa is neoea- 
aary. 

GzBOffxa. That'a all the aame tome. 

Bouaa It ia a qaeation of my Tery ezistenoa. 

GxBOiiA That ia abanrd. 



TOGETHEB. 



GlBDlLa. 



Papa 1 papa I 
lliinga can neyer fro on aa they are I 

BoLXBO. Oh, aay 1 I say ! 

Don't cry ont in thai horrible way ! 
GiBOVLv {qyaddy and wUh €Mftr). 

U, perhaps von think it's amnrfng, 
To be ahot np, all calls reftittng, 
My dear papa, in ao far 

Too make a great mistake. 

To leaTe me therejsoDilned alone, 
Abandoned thus by eyeryone I 
It wasn*t at all for that» I say, 

That 1 got manied this very day ! 

Without knowing much for my years, 
I know His not oastom as it appeara— 
it isn't cnstom, fr ^m what one hear^ 

To neparate, on thdr wedding day, 

Husband and wife, in that brutal way- 
It isn*t the usual programme. 

It isn't at all for that^ I say, 

That I got married this very day! 
{8h$ finishes by crying out and stamping her fist) 

BoLEBo. Ah 1 this child driyea me to despair I 
GiBorLB. What's that to me? 
BoiiBBO. See ! you make your liather weep 1 
GiBOFUL Bidioulous 1 

TOGETHEB. 

GfBGiiA. Papal Papal 

Things can neyer go on aa ih^ aie I 

BoLBBa Oh say! I say I 

Dont etj ont in that horrible way ! 

BoiKBO. But yon unfortunate little — (cries wUhouL ) 
IlkebTidea! Thebridea! 

BoLEBo {jdistraded). You hear ? they are eaUing for 
the bridea. 

GiBOFLB Yeiy well; Fm going. 

BoLBBo {hoiding her back). Girofla I— do not do that 
~I pray you 1 If they aee one they will insist upon 
laying the other. 

SCENE YL 
Thx Saxb, AI7B0BE. 

AxTBOBX {retumina hastHy). Bolero I Bolero I I am 
oyeroome; they will no longer listen to anything ( per- 
ceiving Girofte); Good Heayensl Girofle, you here? 

BoLSBO. Do you ima^e that — 

AvBOBX. Oh, for pity'it sake be quick I make her 
go away — they are following me. 

BOLXBO. Who? 

AUBOB& Our BOB8-in-law. 
Boumo Where oan we hide her ? 
AuBOBB (opeoin^r ^^^oi^ right). There, ia that doaet 
* ^iBovXiB. 7ou shut me up again 1 



24 



QmOFLIMJIROi'LA. 



BoLSBo, la poussanL Allons, allons ! 
AiTBOBE, de mime. Pas on mot! Pas an geste! 
{lis tenfermenL) 



SCENE YIL 



BOLOBO, AUBOBE, MABASQUIN, MOUBZOUE. 



Habasquik, qui est erdri h temps pour voir ce qui 9* est 
paasS. A pari. Qa*ai-J8 vn ? 

AuBOSE. se retourmnL Manwgnin 1 

BoLXBO. n ^tait temps ! 

MouBsouK. arrivarU corwme ttfie tnmbe, MiUe jata- 
gans ! J'aa ai dihwe^ k la fin ! 

BoiiKBO BT AXTBOBE, ^ffra is. Kh.\ 

MMUfiQUXK. JDa oalme, Mourzouk, da oalme ! 

IXouBZOUK. Yoos m^ennajez aveo Totre oalme !. . . 
Je ne veoz pas qa'on me marque ! Je ne I'ai jam is 
aooffert et je ne le soofEorai jamais ' 

Mababqujk, U ccUmofit Voyons 1 TOjons ! . . • D &at 
a'ezpliqaer tont doaoement. . . 

BoLEBOb ^ part Je voudrais bien m*en aller. 

AuBOBi, ae mime. Qaa leor dire? {HauL) Qn'T 
a-t-U? 

MouBKOtnc prit d s^daneer. Ge qa'il 7 a!... D 7 
«... {MamqvinlerfUenL) 

liU^ifiQuni. BeDe-maman, fl 7 a que noos oonunea 
mari^ depois oe matin. . . 

UouBBOux. Et qd^ jjd n'entendg pas m'^tra mari^ 
poar dee prunes ... 

MiJULSQuiH, 20 rtienanL Yoos nous avec ftdt pro- 
mener tout la jonm^e. . , 

MoiTBzous, avec rage. Dans les terres labour^es . . . 

M^BiJiQUur. En nous di^ant qae nos femmes nooa 
rejoindiaient an diner. 

MouBZOixK. Et nous sommes an dessert I... ^a 
iraine trop ! . . . Je par6 demain matin, moi ! 

Habasqttih. Bhpondez. 

AuBOBBi Mon Dieu, mes-ieurs* Totre impatience 
estl^time, et je ne eomprends pas que ces demoi- 
selles. . . Mais je coins les ohercl^er. 

BouoLO, vivtmenL Moi ansei ! 

AuBOBB, essaii/ani de lesjaire rtnlrer auf<md. (Jek sera 
peut-4treun pen long. 

BoiiBBo, de mime, Lenr chambre est ti 6s- loin et. . . 
{U seiroumface a face avec Mouriou^tis'aTriie ^rayi.) 

Mabasquik, atytc \m sourire. Eies-Tooa bian uta 
qu il tskiUe oUer si loin ? 

Attbobz, inqui' U. Comment ? 

Mabasquim Si Ton ouvtait tout aimplement oette 
petite porte?.. . 

' A-UBo&s, se mettani vivemeiU devaM la parte. Oette 
porte ' 

BoLSBO, d part H a tont tu !. . . 

MouBzoux. Par la barbe de Mahomet ! . . . Qu'esi-ce 
que 9a si^^nifie?. . Nbs ftmmes sont la et vous nous 
raooniez des histoires . . (voukLnt €nirtr. ) Allonb ! 

AoBOBi, vivement Non I non ! . . . Mon gendre !. . . 
£coatez I j'aime mieuz tout vous dire. . . 

MouBEOXTK. Pas de phrases ! 

AuBOBB, Us rem^Tvomt. Mourzouk, Msrasquin, je 
▼oos en prie .. Mon IKeul. .. Yoos a»Tes ce que 
e^t qu*une m^re I . . . 

BoLEBO, dpart Qu*(st-ce qa'elle yalear oonter? 

AuBOBi. Mes fillcs sont des tr^oM d'innooenoe^ 
depnret^... 

MABASQmM. Je I'esptoe bien 1 

II OUBSOUK. Pai bUu ! 

AiTBo^K. Eh bien ! dans un diner de nooe, il 7 a 
fanyoon det gens mal ^v^ qoi pxoHteat de la dxoon- 



BoLKBO ( poshing htr). Go In ! pro In ! 
AuBOBB i^ame). Not a word 1 Not a geslorA ! (Acy 
shui her ui.) 

SCENE YIL 
BOLEBO, AUBOBE, MABASQUIN, MOOBZOtrE. 

Mabasquin (vcho has entered in time' to see nMt has 
happened. Aside) What do I see? 

AuBOBE (Jluming). Maiasquin ! , 

BoLZBO. It tras time ! 

MoxTBzouK {ehtering noisUy). TJioosand daggers I 
Pye enough of this at lenf^th ! 

BoXiBBo AMD AuBOBB (fri^Aisnad)* Ah I 

Mabasquht. Be cairn, Mouteou)^ be calm I 

MouBCDux. You annoy me with your caUnneast I 
do not wish to be kept waiting t I never have per- 
mitted it and I never wid petm t it ! 

Mabasqian {sooUHtng Aim). Well, let as see now. 
Let us have a qaiet explanation. 

BoLEBO ((Mufa). I should like to get out of this. 

AuBOBM («rii)M). WhfttflhalllaaytDtbem? {AUmi.) 
Whf« t is the trouble ? 

MotTBsouK {atumpUna to rush forward). What is the 
tro'ible ? The trouble iB^iMarasqum holds him hack). 

Mabasquik. MotLor-in4aw, tha troable is/ that we 
have been msztied since thin tnoimng-— 

MouBZoxTK. And that I aon't understand this get- 
ting married for nothing. 

Mabasquxv (AokUiHir Aim (NMlb). Yoa kapt as walking 
all day. 

MouBBOUK {in a rage). Throogh tlie plowed fields — 

Mabasquix. Assuring as tbat oar wires would join 
us at dinner. 

Moubsodx. And now we are at dessMt! This 
drags too much t I leave to-motrow monung, mysell 

MABAbQxnu. Answer! 

AnB<»B. Upon my word, gentlemen, your impa- 
tience is quite natural, and I understand that these' 
young ladies — But I «111 run and look for them. 

BoLEBO {quickly). And I too. 

Atjbobb (tryitvg to make ikem re-erUfr at back of stage). 
It may take some time. 

BoLXBO {snme). Iheir bedroom is at some dlBtance, 
and— ^^ finds hkrn&effaee to face ujith Mourtouk, and 
stops frirjhtensd). 

Mabasquik (amOiitg). Are you quite certain tliat it 
is necessary to go so far? 

AuBOBtt (<]Ksoo}K:6rkd), How? 

Mabasquix. If one were simply to open this, little 
door} , 

AuBOBX {placing hersdf quiekly h^ore the door)^ Thjm 
door? 

BoiiEBO {aside). He has seen all ! 

Motmzoux. By the beard of the prophet! What 
do^s all this mean? Ourviven are there, and you 
are putting us off with a lot of &bles (tries to etder). 
Come on ! 

AufiOBX (qviekly). No ! no ! my son-inrlaw* Listen I 
I would rather tell you all 

MouBEouK. No nonsense now ! 

AuBOBB {leading them away). Mourzouk, Maraaqoin* 
I beg ot you — lou know the posiiion of a mother ! — 

BoZiXBo (asOej. What in tiie world is she going ta 
tell them now ? 

AuBOBB. M7 daughters are treasures of lanoctnce 
and purity. 

MiLBASQUiv. I hope so, Pm sore I 

MouBSoux. Zounds 1 , 

AvBOBB. Well, upon the pc asion M a wadding 
there are always some ill-bred persona who (ako 
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flteaea pour faire oertaines alloBioiui c^tii. . . {Baiuani 
k$ wux.) VoTiB Bfkvez oe qae je venx due. . • 
AovBXOVK,frMemenL Gontinaez. 

AjjaojJL n 7 a snrtoat one donzaine de petite ooa* 
cos... 

BoziBBa Dee maaTais enjeta. . . Voos lee avez en- 
iendna: ils soot reniu pour dire des bStiaee.X 

AiTBOBl. No8 filles Bout des fletlre, mes amis. . . 
Nona aTons craint pour el2es toatt^s ees oonversations 
mals^nles et noos avons d^oid^ qa'elies dtiiera^ent 
eeoles dans oe oabinet. . . 

MA&AfiQUXK XT MOUBKOUX. Ah ! 

AuBose, UmidmnmU, OH e^les resteront jiisqa*k 
XDinnit. . . 

BoLEBo^ cmprouvaiU hkeMfiqmmgKL Bient - ^te-bienl 
(A part) EUe Obt trfes-forte !. . . 

MoYJfisoxTx. Jusqu'^timnaitt... 

MABASQtTXM. O'est One plaisanterie. 

BoLXBo. Pag le moins da monde. . . Yoas oompte- 
oea« )t mizmit.^. 

lloiTszoux, Aof. 9 da mi. HUUeyataganst... (iZf'<ip- 

▲vBou ax BoLJBBO^ aoao un ^rortd cru Ah 1 

flO^HEYIIL 

Idv IffftMH, Toma iul Noos; pnis Lta PxLcn oottbum: 
liaaNAND, AIiMAKZOB» QUSMAN, etc 

<Xe« ridacMK ink fond s*^cartetU dtoidtlamoef^ ocoouK on 

brmL) 

Toxm. Qn'efit-eeqnllya?... Qa'eet-oe qa'il y a ? 
XouBflOvs. Comprfcnee-Toas qa'on aous zeinse noa 

MABASQinv. Et qa'oa nooa dise qa'on &e nous lea 
4oimeia qu'^t ndnolt I i 

^BooB. Oh! 

AiSBOBB. Cest not e droit ! 

MouBZoux ST HABABQxnaf . PermetteE . . . {Le» petUs 
^ouHns qui s<nd mUria xw ota dnrmenrwda s*mierpoitnL > 

Lbb CoiwiiiB. Un instant ! 

AwBosn, dpurt LeBpealscoasins!... 

BoLB&o, de mime^ JQs vont toat eareaaBier. 



VvuiAMP. Qae Toaa emp^efaiez toe fendtes de 
franehlx eelie porte, 9a yoas regarde .v. O'ebt nae 
aflUre entre ens e4 Teas... Haia tobs aHez noos 
roavxir k nous. 

AvaoBB ar Boutto» hoiuHsacmL A Toas ! 

AjuiANaoB. Oeriaitiemeiit. 

OiMBfAK. n ikat qae noos aUioas detacher les jar-, 
xetitees dt s marines. ... 

AvBOBB BT BoLBBo, cJUrris* Les jarreti^Ms ! 

Toi». Bravo bravo! Les jarretitees desiaari^eal. • . 

Boz4B0, apoart tsapexlipopette ! 

AoBOBB, oe mhn/t, Je n'avais pas prtfm oeHe-l^ ? 
iHiM,) Je m'y oppose I... O'ent aa asage inoonve- 
aant. 

Tous. Hon ! noa ! Les janetitees I 

AxTBOBB. Tojons, nifis gendrect, Tcyos empteherea. . 

Mababquih. llais pas Uu tout I . . Gomiue oe.a vooa 
aerez bieu foro<^ d'oavr r la porte. 

UooaaouK. Da miment qae 9a ^oas eontde^ fan. 
aais! 

BoLxao. Maia o*e6t dtoodtf 1. . 9^ tie ae Cut plaa I 

KuusQma. Cestnatorll.. La o^tfmoaia des ]ar- 

Mtitoea a Boa bon oM . • 



advantage of the oooasloa to make certain allaftions 
whioh~(droppui<7 ^ eye«)--7oa ondefstand what I 
mean. 

MouBzoux (ooU^). Goon. 

AuBOBB. And espeoiaUj there are a dozen or so of 
little ooasins — 

BoiiBBo* A lot of rascals— yon heard them 1 They 
are only come to talk nonsense. 

AuBOBB. Our dao^ters are perfect flowers, my 
friends. We ftared the effect of this indelicate con- 
versation upon them, and we decided that they had 
better dine alone in this closet 

ICABAsquiN ANP MoubBoux. Ah f 

AuBOBB ((tm((%> Where they will xemain till mid- 
night 

Bolbbo (apprevffi(7 ener^aHeaZ^). Good ! very good 1 
(.^^ida.) She is very stroDff at this sort of thing. 

MoxjBZOuz. Till midnight I 

MABABQVfif. Thaft^s a joke. 

BoLXBo. Not the least in the world. Yon nnder- 
Stand, till midnight 

MouBzouK QmM9 Mmstlfyi Thousand daggers 1 (ha 
starts to draw his sabre,) 

AuBoaa ABD BoLEBO (orjfing mtL^ Ah I 

Taa Samb, vhb wxddzno pabtt; afterwards the uiTLa 
ObunaB, F£ANAND» ALMANZQB, OU8MAN. 
Etc 

{T%B ourlahM at ihs badecfstag^ art draton oside^ opnd 
tito eiUtra vsddiing party fush in at the soun^ ) 

kLL. What's the matter? What's the matter? 

MouBzoux. Don't you onderstand that they refase 
to give as oor wives ? 

Mababqoin. And that they say they will not be 
given to OS till midnight 1 

All. Ohl 

AtTBOBB. Ihat is oar right 

MouBZoux and MABASQmir. Permit me {Ois liUle 
oou8.n9 who Aove enlared at 4^6 last voords j^cs (ketn" 
9Awshttvceen). 

Thb Couszbs. One moment 1 

AtrnoBB (asid€). The Uttle ooasins ! 

BoL£BO («am6}« They are going to ezasperftte every- 
body. 

FaairAMD. That yoa shoald forbid yoar sons-in-law 
to pass throogh this door is your own look-out. That 
is a matter between yoorselves. Bat yoa will open it / 
fbr OS. 

AasoBB and Bolero {exdiedly). For you? 

Alicanzob. Certainly! 

GrTTBicAN. It is sedeasary for as to go in in order to 
^ske off the bride's garters— 

AuBOBB and Bolbbo. Their ^ort^s ! 

All. Bravo ! Bravo ! The bridal gartecs t 

BoLBko {aside). By Jing > I 

AtTBOBB (ff<xme). I nev^ r thought of ihat (doud). I 
object to it It is an unseemly usage 

All. No ! no I The garters I 

AvBOBB. Of ooorse, my tons-inplaw, yoa will pre- 
vent — 

liABASQtTnr. By no manner of means— for that will 
force you to open the door. 

MouBZotTX. The moment that gives yoa too much 
troable, I am on hand. 

Bolbbo. Bat it is obaoleta. It ia not dona any 
morel 

MiBASQtnir. Touacawxongl The garter oeiemoay 
has its good sida-*. 
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GIBOFIiE-GIBOFLA. 



OHANBON. 



Qaoi qii'«ii diMnt Inen des gen*; 
Bespectons toas les usagM 
Qa'on aTBit an bon vienz tempi, 

Le Jour de son mtriage^ 
n eat oertean que T^ponx 
Poss^de maint aTantage, 
Qui rend les antres jaloio. 
En (ytant la Jarr t ^re^ 
8'il est maliD, ehacan penli 
D*iine oert due mani^re 
8e df^dommager nil pen. 

Hoi ano6tre« ^taieot ngei^ 



Stir U jambe sonple et flni^ 
Le baa tden blane est tir^, 
Oi Toit (t'abord la bottine 
£t pais le moUet oambr^ 
Poor gagper le roban roae» 
On chemme un pen plus bant.. • 
L'^ponz ne doTient morose 
Que si Ton trouTe on d^faat. 

Totrs, 

Nos anedtres. . eto., et& 

FniUJiD, d Aurar.e et Bolero. Yoot ToyeE» toqs n*a- 
Tea rien ^ r^pondre. . Je yaia ouTrir ^ nos connmes. 

AvBOBM, Konlnoa! {Sleae jfUedevani la portent 

BouEBO. hii faisani un rempari de son oorp$, Vona ne 
pasBerezpas! 

FxBHAiiD. Be la r sistanoel. . Bnlerons lejpapa!. . 

BoiAiOk &a« d Aurora Ohl quelle id^l Yitel passe- 
moi tea jarreti^ree. . 

AuBOBB. Abl atlendsl {SlU 6te ms jarrtUrm pmdanl 
^(ue JioUro se defend,) 

BoxJEBa B^peobe-toi!.. 

AuBO!B& Tiensl. . {EUes let hi donnejuile cm momuU 
b&, vaifncupar k nonArt, U eat erdr(AfU.) 

Ln OoxnoNS^ enievani Soliro, Yiotoire t 

B(»uBo. Un inBtant, messiears. im instanti 

Tous, U IdchanL Qaoi? 

BozjEaa Ce n'^tait pas la peine de iSure tant de 
bruit. . Je les ai, moi, lea jarretitoes 1. . 

Toua. Oomment? 

Ab ok 1 £st-oe que Toos orojez qae je n*aTiiB pas 
pr^Tn la obose ? 

A1JB0B& £1 7 a longtemps qae o'est fait 

Boxdoa J'ai 6t4 an tarceor anssi dans mon temps.. • 
{Agiiani le^ jamtieres.) Qai en vent? 

Toim. Moil moil... {jJa se lea dispudetiL Aeemomani 
en endendle signal duboL) Abl le ball... 

BoLBBO et AxjBoaz. Bnfln 1 

GALOP. 

■ ToTTa 

iooatez cette madqae, 
Oe refrain de b %ocbanaIy 
^tratnant et f r^^tique, 
(Thai le gai signal 

AUBOBB. 

Le bal o'est la d^TranesL 



soKa, 

L 

Oar ancestors w^re wise in tbeir day. 
In qnte of wbat some people say ; 
80 let OS respect tbe ways 
Tbat they bad in the good old daya. 

On the day of bis wedding, bowerer,, 
'Xis 8013 that the loving spoose 
or the present has an ad antage, 
Which might their jealouby 'roosa^ 
In taking the garter oft 
If one were to mischief inoUaadt 
Atoierdble recompense 
Ue'd be pretty apt to find. 

AuL (r^hiin). Oor anoestors were, etOi . 



n. 



Mabuqthb. On the leg, sapple and fine, • 

Tbe pretty white* stocking id drawn ; 
First a dear little garter shows. 
Th^n th' anfde begbM to oawn. 
To ploo tbe rose-oolored band, 
One feels above and aroand : 
Tbe bosband don't mind it maoh» 
Unless a defeot shoatd be ioond. 

Azj;.. Oor ancestors were, etc. 



FsBRiin) (to Aurore and Bolero), Ton see yon have 
no answer to make. I am going to open tbe door lov 
oorcoQsins. 

AuBOBc. No I no I {Ske throws ksrsdf before Ike door, ) 

BoiiKBO {making a barrioade of his body. ) Yoa eait* 
not pass I 

pBBMAjra Besistanoe? Take away tbe papa — 

BoLEBa {Aside to Aurore.) Oh 1 An idea! Qntek, 
giye me yoor garters. ^ 

AuBOBis. Ah I wait 1 {She takes €§ her garters wl^ 
Bolsro coaoacrfs Aer/rom trfsio.) 

B01.BB0. Horry 1 

AuBOBB. Here i {She gioes them io him JuM at Iha 
momwU when, ovurpowered 6v nunberst he is carried ^.) 

THBOousma lifting Bolero up.) Yiotory! 

BoZiiBO One moment, gentlemen, one n^oment 

Aix. {LetUng hm down. ) Wbat is it? 

Boi«sBa it is'nt worth while to make all this row. 
I have the garters mysell 

Au« How so? 

BoLBaa Bah I Do yoo imagine that I did not 
fi>re<«ee this? 

AuBOBB. It was done long ago ! 

BeiiSBo. I too was a prao ical joker in ny day, 
{Shaking the garters) who wants them ? 

Auu If I ! ( They aispitte among ihtiM^lues ; ed Ihia 
momen' is heard the signal for the commencement <f Ihe 
baU.) Ahl TheBaUi 

'^TfWII^ ABD AOBOBB. At last I 



Axjk 



GALOP. 

Listen to this mnsio. 
This baochaual retrain, 
Driving as to frenzy 
With its joUy strain. 



I Aunonn This ball is a deliTerance. 



GIEOFLE-GmOFLA. 



2T 



Xa ftrant tons pour U cUium» 
Allons ! 
' Yenesl dAHBOXii 1 

HABABQUni. 

Hftis permeitez, je Tenx m* fei&m»l 
> AiTBOBX et Bquoo. 

1 AmIniiitI 

Haxasquxn et Moubboxti* 

G>a0t indigne I e'est ioflme 1 

AVBOXB 6t BoziBBa 

Fm d« bruit, 
A nuoml ! 

(Zwrorc M ertwqxmM d Mcunontk, BMro d Jfoitw^tfi. 
JHscussion ammie entr€ eus sw un nunwrnent de 
gAkp qui U§ Sfo^ne d ka ifUn^ maigri auo.) 

Tooii Bn BmxLi, k 1ft dftiuid* 

Que ehBom s'clftnoe t 
BftntoB^ daii0cm0 et tooiiMAii 

En ft^ant, )^ 1ft dftnM 

Que chftotm s'^laaoe, 
En rftpides tonrbHlcniB 1 

{J^AiU la nooi 9ort en UwWUimmmd.) 

8Gi3TE EL 

QIBOFLfi, pniB^OIiEBO et ATTBOtUB, pviB FA- 

QUITA. 

etJMmA, BoriiKtd ^ edMnd. Fins peiwmne!... Be 
Bontpftrtisl... TBknt pie, je me risque .. . JeTOudrftie 
bien sftToir ce qni s'eet pft<«8€. . . oer enfin, o'est eima- 
T«ux, 11 n"y ft que mm qui n'saeiste paf k ma noce, je 
poorrftis mdme dire: li mes nooee. . . Ah 1 Toid papa I 
il Tame dire... 

BotXBO, rwmiud par U fond, II uitMd tsao^ d 
imcm4 eonm€ moigri hd. Bnto 1 . .. J'ai r^iwai k me 
d^baxnwserdeHazasqain... JeraimstaU^aa buffet 

QjaoTLk, aUarU d h/L Fapa!... 

BoiMBOt M€ laiaaani aUer avr wu ehai9€ d a iveiUam m 

danaani enoorf. LeiBse-moi toanqoille!... Je n'en 

^Swma, reweiMml. Mime enWe ^im JWAu Onf 1 Je 
me Buifl ddiyr^ de Hourzouk . . . Quel dansrar que oe 
MautcI... JeTai laisetf en t^tekt^te ayeo lea Tins 

fine ... 

QjMiwLk, Maman •• • • , 

AiTBOBi, a^aaaeyant Iiaiwe-mol ! . . . Je inui ««- 
t^u^... (A Bouroy NouB allons dono avoir quel- 
ques minutes de r^pit 

BoiMMO, ae lavanu JladaneoravriadafMHiaireaaaSU' 
menu narveuau Oui . . . j'ai «Mt doubler le servica de» 
rafralohueementB, et j'e^ptee qu'k force de conaomma- 

tions... , ^ • -1* a • I 

pAQiTiTA, acoouravi par le fond. Mon parraini... 
Madame!... Grande nouvelle!... P^dro eat re- 
Tenu... H parait quila^ohapp^ aux piratea. . . 

Toot. P<JdTo!:.. ^ , .^ ,^ i. 

PiQXTXTA Oii! arec un bel umfoime... OnMa 
Jiabill^enmaiin... Heat enToy^par I'amiral Mata- 

xnoroa. 

Toua. FiirMatamoroa!... 

Atjbobe^ Oiieat-il? „^ _^ , 

PiQUTTA, Le voici. (EfUre Fedro an ilig<ad vadr 

forme. JlfaU le aahU maUaire.) 



Boma Forward aH I for the daaeai 
Away ! away 1 
Now'a your ohanoe I 



MiBiflQimi. But allow ma I whera's my wi&? 

AmoBS AMD BozxBOi At midnight. 

ICABAaQun an> MomBoux. Shameful I on my lifi^ 



Amon AXD Bouso. At midnight; now don*l 
make a row. {Aiaore dinga to MourxovJc^ Bdaro Uk 
MaraaguU Ammaled diseuasUm, They are finaXki^ 
uAiHaa into a ^otop m apHe (tfthemadwa.) 



Awayio the daueel 

Let everyone pranoe^ ^^ 
Let'a twiat and ii>m and twid* 

Away to the danoe 1 

To take our ohanee, 
In a very promiaoaoua whirl* 



dmeeatsflka daga,) 



{TXiviMia 



SCENE IX. 

GIBOFUL then BOLEKO and AUBOBE, afterwards 

PAQUITA. 

GzBOTU {oimiM out <^ (he ctowft. Nobody hent 
Thty have aU gone! So much the better; Fliriakit. 
I ahould like to know vbat has been ffoing on, for Una 
being shut up is horribly annoying; i seem to be th» 
only peraon who has nothing to do with my own wed- 
ding-— I might, indeed, aay my weddinga— Ah, there- 

ia Papa; he will tell me. 
Bm^aso (oui of breath, afderahade of alage). At last 

I have aueoeeded in getting rid of Maraaquln . Ileli 

him duly installed at the sideboard. 
QmoriM {approaching him)' Papa! ,,_„», 
Boi;kbo {jaOkng Mo a chair and Janning Mmm^, m# 

lege atSU dandng, ) LeaTe me alone. I am quite danoecl 

out. 

XtJBOSB {rdwming awke d^ aa Bdero). Ouf ! 1 
have got rid of Monrzouk; what a daneer that Moor 
ia! I left him drinking wine^ 



up^ 



GiBorxiB. Mamma ! 

AvBcf&E (aUling down), Lfave — 

{to Bolero). Let ua have a few minutea reat 

BoLBBO (riaing, dm nervo*xa abod the kaa,) Tea, 1 
have been doable loading his glaaa, and I hope thai 
^ by hia taking enough— 

VkiffTak {running in from bade qf dage). QodfethOT^ 
—Madame! Great news 1 Fedro has come back. It 
appeara he has eecaped from the pir ites. 

All.' Pedro! 

Paqttita. Yea, with a maspaiftoent uniform. 
aa a aailor. He ia aent by Admiral Matamoroa 

ALLb By Matamoroa? 

AtmoBB. Where ia he? , , r. 

Paqutta. Here he ia. {Enter Fedro in degmd 
form. EegiveamiUaryaduU.) 
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GIBOFLE-GIROFLA. 



80£NE X 
Lu Miios FEDBO. 

quhttette. 

.ffiDBOi Mfttunoros, grand eapitaine, 
Bientdt va TotiB tirer de peine; 
Qr&ce k oe yaillant amiral, 
V<M aflbiros ne tont paa mat 

"GxBOTLfi. No8 af&ires ne vont pas maL 

Peobo. Toat va rentrer dans son ^tat normaL 

'Qaowi^ AuBOBE, BoLBBa 

Ah ! mon bonhear est sans ^gal, 
Took Ta rentrer dans son 6tat normal ! 

BN8EMBLE. 

HatamoroB, grand oapitaine, eto. 

^mowLk. Mais FMro, psrle Txie, . . 

Comment as-ta Tena ? 

•AuaoBi av Bouma 

Ooi, fids-nons toate da soite^ 
VtiB nous par Le menu, 
Oe rMt attendiL 

Tom. Cher P^dra parle Tite^ 

Gommeat aa-ta vaau? 



Vioaa 



iCefiti 



ftaao. 



OlBOFLt. 
J^AQUITA. 
AVBOBB 



AxiflsitAt<|a*i]s BOOS enlertoent, 
Les pirates sor lenr ▼aisaeaa, 
SCalgr^ nos cris nous emmendrent, 
St lerdrent I'anore iUico. 

Horrible drame ! 
Ah 1 o'est afflrenz I 
Bt ear mon &ma 
Je le proolame,* ^ 

Toms oes pirates sont des gnevx ! 

Yons devea als^ment oomprendre 
^ombien ee a nous attnfitnit 
Oirofla pleural t k ecenr feDdre, 
fiongeant an sort qui Tattendait ! 
£)le plenrait ! 

EUe plearait I 

BOLBBO. 

BUe plenrait ! 



SCENE X 

Tbb Saicx, FEDBO. 

QUINTET. 

Pkdbo. Ocr great captain, Matamoros, 
Oat of trouble now will get air. 
Thanks to this gallant admiral. 
Our af&tirs will now go well. 

GiBOFLBi Oor af&irs will now go well ! 

Pedbo. ETerything will be as it was before. 

GiBOKiB, Aubobb, Bozjsbo. Hy happiness is now 

unequalled; 
Everything will be as It ^as before. 

Amm Cor great captaixi, SCatamoros, eto. 



GiBovziB. Bat Pedro, vpeak qniokly;] 
How did yon oome? 

AuBOBB and Boubbo. Tes, tell us at onos^ 
from beginning to end. 
Tour siocy we await 

ALU Dear Pedro, tell quickly, 

How dad you oome ? 



I. 



Psdbo. 



Au* 



PjEBBa 



Elle pleurait ! 
Bongeant an sort qui Tattfudait. . . 

{M s'mriknt d^solis.) 



^EDBO. 



Tom. 



Mais, soadain..sur la mer immense, 

II ma semble voir, an lointain. 

Tin giand navire qui s'avanoe, 

£t qui, Ters nous, marobe grand trMnl 

Douoe eep^ranee I 

Je me sens mieax I 

Ceci, jepense, 

Ahl quelle chance! 
Est pour nous d'un presage heureuxl 
Alora, je me jette k la nage, 
Et je dispanus promptement, 
Tout en nage nt. ayec courage, 
Yen le Tai^seau me dirigeant 

Tout en nageant 

Tout en nageaat 

JLUBOM et BOUDO. 

Toat eu aageant 



As soon aa we were captured. 

The pirates to their shi^. 
In spite of oar cries did^rag us. 

And proceeded the anchor to trip. 

Horrible Urama, 
Frightfol plight 
We swear, we swear, 
These pirates are 
Terrible wretches every one 

As you will readily understand. 
Our affliction ^ e need not state ; 
Girofle wept fit her heart to break 
When she thought of her coming Cats. 

She wept 

She wept 

AuBoix&BoxAfeo. Shewe|Kt 

Skbucble. Sbe wept 

When she thought of her coming &te. 

( They stop hrokm'hsaH$d y.) 

n. 

PumOi B«t sudden across tba vast expanse 
I thought I detected afar 
A venel that toward us seemed to advancci 
With canvas pulling on every spar. 



GlBOFLB. 

pAqciSA. 



All. 



PlQUSTA. 



FiDBO. 



GnOFLBi 

Paquixa. 



Sweet hope ! 

We feel like esoape 1 
We think we see . 
A ohatoefor i^ 
To get out of this terriUe sotape. 

Then I threw myself into the wave, 
And promptly I disappeared, 

Swimmmg my best and growing brave 
As the distant vessel I slowly ueared. 

Swimming I 

Swimmlog! 



AvBOBB A BouEBO. Swinunlngl 



GIROFIj&^Iii^rLA-. 



2» 





Tout en nageant 




Yen le Tnasaaix | ^ dixigeoni 




{H» e^anitrnd fidt^¥iM,) 


TlDBO, 


Xn anlvAtit, 6 jole extreme 




Jereoonntis... 


BOLIBO. 


Ken dis pas pins t 
Ta Tttoonniiar.,. 




T0U8. 


> 


FiDBa 


Lni-mtoe ! 



Hatamofos, grand oapHaine, etoi 

Axmova, d.FSdnk Alon, les pirates? 

PBDsa A llienre qn'il est, Matamcnros lea a rejolQta» 
etleur barre le passage. Lor^qtie Tcms entoidrei le 
eanon, c'est qne la batoi'le sera engag^e. . . 

AuBOBB, avec joie, O'esUk-dire gagn^a. . • 

BoLKBO. ParUenl 

PsDBa Arrant one henre^ Totie fllle aera dans Toa 
Ims. 

AuBOBB, ^mue. Avant una heara. . . Bolero I . . . 

BoixRO, eaauwttU un$ lorma Aurora!... (JAnbraa- 
mi Avarort at &UrqftL) Ah 1 ma fenmial mon anikntL . . 
flmbrassona-noTiB I . . • 

^▲QiUiTA. P^dro 1 

Pedbo. Paqnita!... ( Jl? s'smbfOtMiif ouMi) 

BoLEBO, ienomt imQOurB Aurort $1 OlnyfU dma »9& 
hraa. Tableau 1 {lU ae aiparmU.} Ab I 9a fait da bien, 
Isjoiel. .. 

AuBOBx. Enfin ! noaa ynaXk aanr^s I. . • Maia pour- 
qnoi n'a-i-il pas d^jk attaqn^? 

Pkdbo. *il attend encore quelqueehoaa. O'eatrntoa 
en grande partie pour oela qa'il n'a auToy^ ioi 

£>LXBa Qnoi done ? 

Pbdbo. Yoici oe qna o'eat: yons Ioi ayes promia 
vne prime da dix mille piastres sH Tona ramtea Totra 
filie. 

Boxxna Oh 1 ponr ae qni est db la hii promattze^ 
aoas la ltd promettons tocQcnrs. . . 

Puma O^estan'ilnarantaDdpaatcmtkMtMaima 
19s... B pr^re ta tonohar tout da aoitSb 

BoiiKBO. Comment, arant? 

PEDsa II dit que c'eat plua sftr. 

Tou:^. Oh! ^ . 

PxDBa II m'a eharg^ de renir ehercher let Xonda, 
et ne commenoera rien aTant de lea aToir re^ns. {JU 
nmofUe avee PaquUa. ) 

AvBOBM, poBsanL Nona sommea pliio^ 1. . . Bfimt 
pi^er. .. 

BouKBa Sapristi!... Diz niUapiaatM!... CTest 
aond 1. . . 

Attbobk Ooi, mats nous ne pouTona paa fidra antra- 
nent Bl pais, Tonlea-Tooa que ie vona disa? 9a 
prooTe que Hatamoros est nn mafin. •• Et 9a doit 
donbler notre oonilanoe en loL 

BouEBa Ta aa raison. . . {A Pidro.) Viena atee 
BOOS, noas allons te donner la somme. 

AuaoBB, d OiroJU. Qoant k tol, ne bonge paa d^eL 

Bouma £t snrtoot ne t'aTentora paa cuins le ImU. 

6^BOFE<i. Ohlparexemplal... 

Atjbosb. Jnsqali oe que noas ayona antandu le 
eanon, il &at ^tre tite-prodents. • • 

Oisiii:. I^is. . • , 

AuBOBs. F)M on mot de ploa!... El mnm, an 
rontel 

Box;bbo. Fassona k la eaiaBe I (JfMgus. itorore 4 
SoUro uarteiU auMa de Pidro et de PaqyiiUL) 



Psma 



Swimming mj (oir) bast and growing 
brsTe 
Aa the distant tssmI I («oe) alowly 
neared* 

{TUy dop JdAg^k^) 

Upon arriaing, to my eciEferema Jot 
I ■ 



PXDBO. 



Say no more 
Toareeogn' 

Hatamoros! 

Himself! 



Banuor. Coy great aaptsis, Malamora, elSk 

AvBOBS (to Pedro). Bat the piratea ? . . 

PxDBo. By thia time MatamoKoe moat haiFa crre»» 
tsken them and bars the way. When yoaheartha 
sound of eamBODt yoa will know the battia haaoom- 
meneed 

AoBOBB ripv/uflir)* That is to aay ^on. 

BoLKBO. 2oandaL 

Ftoaa Within an hoar your daughter wUl ba ha 
your arms. 

AuBOBX (q^eotoi). Within an houF— -Bolero I 

BoxABO {bruthiok/g atocBU a tear). Aurore ! (em&raeffif 
Auron tma Qirqfle). Ah, my'wifel my daughter I let 
us embrace. 

Paquita. Pedro! 

PjEDBa Paquita! (tftesf em^nsee abo\ 

BoLEBo {sm holdkig Auron and Ohrcfis in Ms arm8.y 
Tableau ! ( They aeparaU). Oh ! isn't this ioUy. 

AuBOBB. At last, we are sayed. But why haa ha noi 
attacked them already ? 

PsDBa He still awaits somel^ng. Ifn pdnA^ 
pally on account of that, that sent me here. 

BouBO. What is it? 

Ibdbo. It is this, you promised him a reward of 
ten thousand piastees if he brought back your 
daughter. 

BoziKBa Oh, as fsr as promising goes we will keep 
onpromising— 

FxDBa He don't understand it azaotiy that way» 
He wanta it ridatt oft 

BouiBa whttt» in adTanoa ? 

PsDBa He says that's tha sazatt wogr* 

Axix^ Oh ! 

PasBO. He told me to come after the money and 
that he would commence nothing till ha got it (Jir 
wofltes tif> sta^e loitik PaquUa). 

AuBOBK He has us there, we must pay. 

Bourna Sapristi I Taa thousand piastres^ that'a 
rough 

AuBom, Tes, but then we can't do otherwise ; and 
besides let me tell' you one thing, this shows that 
Mateonoras is a olerar fellow, and that ought to 
double our ooniidenoe in him. 

BouBO You are right. (3b Pedro) Gome with 
as, we will giye yoo the money. 

AuBOBB. ( io Qird^t) As for yoa» don't yoa mora 
astuglestep. 

BoiBBO^ And by all means don't go into tha ball* 
room. 

OiBoixai Oh, why not ? 

AuBOBB. Until we hear tha cannon wa moat ba 
Tery oareftiL 

uxBonJb But — 

AuBOBB. N^t another word. Let us ga 

BouKBo. lift us go to thd money sale. 

iMuaiCf Awrcre and IMsro go <mt foSowed by Pedna 
and PaquUa,) 



zo 



aiBCHrLB-OIBOFlJL 



SOBHBli 

ChBonfi. Mufa; ' Oomme o*e«t umutsl de restar 
Male iei quand tout le monde est Ik-baa, . . {B^sfordani 
ott/ond) 6*en doiment-ila, mon Dieul... Ua loar- 
nant, ila aautent I. . . H y en a daox anrloat !• . . Ah I 
nuda!... oeaoiktmeadeaxmarii... {lUanL') Sadan- 
Fent enaemble.*. . On Toit bien qn'<m a doable lea la- 
fiaichiaaemenla. . . (Bevenani en aodna.) Ailona, toaa 
4)68 gena-Ui n'ont ga^re aitTia de aonger k moi pour la 
momenti et» ma foi/comme 1e n*ai paa din^ je vaia. • . 
iAUant d tin InO^d.) Yoilk justement da pittf, de la 
▼olttJ|e et one bouteiUe de porto k peine entam^. . • 
kEIU 99 verse etboU.) U est bon, le porto kpapa. . . ▲ 
table... etjr^paiona letemp^peidii*.. {JlUes'iMlaUe 
^ 10M peUU UwU et se md d manget,) 

soianfi xn. 

QilBOWLk, ua Pifrna ooxnmn. 

iMtaijMdeectmt, Lee peUh eowine parwfBtmU <m fend 

avec pr^oauiiinu) 

FxBHiJiD. Ghat I 

TouB. Ohutt 

"WwKUMD, bos au» avtree. Qa'eat-oe qne nooa disloaa 
tout k rheare ? <|a'U fandndt troayer una bonne fiur. e 
poor' bien &ire nre toat le mondei 

Toxm. Ooi ! oat 1 

Fkbxamd. J*ai n tve aibira. 

Vooa. Ah I 

Fbbhavd. ilona allona gxiaer lea maiitfea I 

Toua. BxftTO ! 

FKBNA2n> En Toioi one... Attention I... (/2a 
4*e^pfftwiheni Una douoem/erU U efUowent Girqfld.) 

MOBCEAU D'ENSEMBLS. 
FxBVAim. Bon app^ttt^ belle «oaatDA 

QxaonJBi aa kocmL 

Ilea ooasina I. «• 

Ne Tooa deranges naa. 
Be nooa Toir Itea-irooa ohagnnaf 
TermtaMB done votie cepaar 

Haia ai pap 4 aaTait . . . 

'blbk ooTUOJxet 
MJftngrzdoncl 
Bnvea done! 



OaaoTxJL 



Maiaai maman Tojaii. • • 

Tooa. Ha oooaineb 

Bavez dooo! 
Manges done! 

GxBona*, descendant. 

Ah! que c^eet boni 
Ah! qae c'eat bon! 
De manger et de boire 
Anprte de aea petite ooodnc 

FebsaM)^ boa *ava> 4iuireft • 

Aoheyona la Tictoire, 
Et aojona tr^malinii 

fSaid. ) Qp^cm, almma le panohl 

QxaowLkt Da poneh! 

WvBXAXDk Celft termina 

Le mienz da monde an bon ra^ha 

OiBonJL Hon! nonl Je ne Tenz pas! 

Touii n le iikuit ma ooqaina. 



80£tn it 

Qnovui (ofofie). Thiaiaamaaing,tohaYiatoBithert 
while eTerjbodj el^e ia' back theze {lookinq back). 
Whatfdn they aie haTing! They tarn ana jomp. 
There are two for inatanoe; ah ! why, thoae are my two 
hnabanda (laughing). They are dancing togeth^; one 
eaaily aeea that there ia a liberal allowanoe of drinha- 
bieBi {coming down) Well, aa all thoae people hare 
dot thooght aboat me for a moment, and aa. besidea, 
I hare not dined, I am ffoing to-^^oln^ to a sidAoemi). 
Here ia a pie, aome fowl and a botUe of port^ bardlj 
tonehed. (Sm pours some oui and drivis). Papa's 
port ia good; 111 ait Aown and make np for loat time. 
(SKe sUs down al a tttUs table and eats.) 



SCENE XIL 

GIBOFLE, her Oouanm. 

(^ihLsid; (hM (xHsins appear at lade of stage eantUmdy,) 

FsBNAKn. Hoah ! 

All. Hoah ! . 

FsBWiaiD softly, to (he others). What did I tell yon 
jaat now? We ttost invent aome good joke to make 
everybody laagh. 

Ali^ Yea! Tea! 

FsBNAjfD. I know what to do. 

All. Ah! 

FsaiTAifD. We will get the bcidea dronk I 

A LL. BraTO ! 

Fsavijm. Here*a flsne of them^ookoat! ^They 
approach quietly and surround Girqfie,} 

OONOl^TED PIECE. 

WmaoKAMA Wish yoa a good appetite^ my beantifal 
cooain. 

GxBorLB (rising). My oooaina t 

FnuuMD (Aobttn^ Am*). DonotmoTai Don't letoa 
diatarb yoa. Finnh yoor repaat 

GxBoruL Bat if papa knew— 

My cooain. 
Eat and drink. 



GxBon& Bat if mamma ahonld 

Cooain, freely 
Eat and drixuc 



Gnom (slipping back). Ah, how nice it i^ 
An, how nice it ia, 
To eat and drink 
With one'a oooaina. 

FxBKAnD ( Ji^%, to the rest). Let oa be amart, and 
complete the i^tory. (Aloud) Let the ponoh be set 
a-blasing. 

GxBon& The paneh ! 

FxBVAxn. The best thing in the world to 
yoor dinner with. - 

Qxnofua Ko no 1 1 don't want any I 

Alu Coofin, yoa miat I 



GIBOFIiE-QIBOFLA. 
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TDooB. Hie iSftat, loa eonsine. 

{(MatipporUkpimch.) 
Omncy HdMdanL 

• £h bien? 

VmmuJKD, Ehbien? 

Oisoviii. Eh bien, j'aUnsM! 

^JHeaUwnek punch, LiUiidtreeHieUMparvnsktm 

OaAHSOH A BOIfiB. 



l\n«. 



Le punch sdntilld 
En reflets Mens; 
8« flftimne brilie 
MoinB que noe yeixx! 

Dans lee ooupes ^ttnoelftatM 
Fame la divine liqaear, * 

Et, de see irerbes oodoyaatei, 
Sort line b^enfttre vapeur; 
Alois, douoement on s'eniire; 
On yent partir, on reete eH^oor; 
On est henrenz; on se sent Tirre. 
Et I'ftme s'ouTxe aax songes d*or. 

Le ponohbcintUle, etCt 

n. 

D^ la flanune enohantereaso 
P^n^tre dans noe sens ravis; 
Pju* nne ahnable et d<>ace in'osee, 
1>4jk nos e<Bnni sent enyahis; 
A ses oharmefi qn'on s'abai^donnSi 
EUe noos prend notre raison ; 
Idbis, ea ^change, elle nons donn* 
L'amonr, le zire et la chanson. 

Tovi»- • lie poach scintille^ ctoi 

Vkbrarv, 5a«i Gayest!... EUeestlanctfe!... 
OxROK^ HourdU, Cost onrieox I Yoos ne ttouTex 
pas qa'il fidt nn pea chaad ici. .. Je yais eanir la fe- 

Fbbhakd, has. Maintenaot, aatie choee... (SauL) 
Si Tons Toale<, n6as aliouf ozganiser la4iaat «fto taa- 
ierie en petit oomii^ 

Tous. Oni! oni! 

QoovLi, rev9!umL Une santeiia en petit comity !••• 
On s'amosera! 

FxBHAHD, ktf . Gooomie oela, on ne la troaTera pins 
em moment capital. . . 

GnsaiAir, de mBrne, La &rce seta oomplfttCi iSauL) 
Bnzoate! 

GiBonJi. Et mainan qni mViTsit dit. .. Bah! en 
voatel... {SUe prmd k b <M de FstTiani.) 

FsBMAHix ImlsTee la mari^ !. . . 

i^J)ma d»8 pdiU cousins MgneTvt Ua tumSertM, lUaortm^ 
Urns par k droik, Musiqus de seine, ) 

Kk^E xnr 

AUBOBE, BOLEBO. 

AvBOBE,,revcnaniparktffmt^atmBcUr<k EnflnL.. 
P^dxo est parti aveo les m miUe piastrob , 



QxvfruM. Do yott tUak ao, oovriaif 
AxA. Oonai^ joa most I 

iTke punch has been WcvghL) 
GxBOffXA {making up hsrmmd^ Ah,weUI 

FmcAjnx Well?' 

amorxA Well, I win Ught it {she JighU the pvtnch, 
hbm lighL) . 



DBINEINa SONG. 



This flaming bowl 
Is bine aa the skies, 

Bat glows, on the whole^ 
Less bright than oar eyes. 

From the depths of <he blaaing flagon, 

Throngh the roUioking flames arise 
The oders diyine of the steaming wins 

Like a benison np to the skies. 
Throagh the palses of passionate yoath, 

'T sets boanding the #ann blood's Aow^ 
And with sabtlest power in a single hoar 

FlUs the.ohtiUesi heart with a glow. 

Aum This flaming bowl, eta 



GnQKi. Let OS sing then a glorioos anthem. 

As oar senses are thrilled with its joy, 
In praise of the tine, bright beaatiftil wine^ 

Life's raptore withoat an alloy ; 
Tbos we ffiyenp oar sools to l^e cliaxmer 

While he pilfers oar senses qaite. 
Bat fsel no concern, for we know, in retnro. 

He brings Unghter, loTe, song and delightl 



All, 



This flkning bowl, etd 



FiBMAsnx (Low) That's it ! She is started now. 

GmovZiB. {Tipsy) This ia cnrioas. Does'nt it 
seem to yoa yeiy warm-helref Tm going to open a 
window. {She goes io the vomit w and opens it). 

Fjuuitd. (Softly) Now siiother thing. («taicQ 
If yoa like we'll go np staid and haye a litte lm« 
promtn dance. 

AUfc Tesb indeed 1 
* GiBovLK. f coming 6acfc) A Uttlampcomtadaaoab 
That woald be amobioff I 

Fbmsajxd. {aside) In thift Y^ wo will prsrent 
their finding her at the critical moment 

GusnAH. (scmu) Ihia will make the joke com- 
plete ( aUntd), Let as go* 

GiBonA And mamma who caationed me^ Bah I 
let as go I {she takes Fernandas arm). 

Febvaitd. We'ye carried c£f the bride (Tiso cf the 
cousins put out the ttgfUs. They aU go qff right itoic). 

SOENE ZUI. 
AUBOBE ftod BOLEBO. 

AuBOBK {entering, t^ ytUh Bokro). Well, Pedro has 
departed with the ten ti^oo^and piastres. 



I 
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OUtOFLE^mOFUL 



BoLEBa Bieatdi aoiu •ntendraiui le eanon. •• J'e 
regpiie mieiiz. 

Aubob;^ aveo^tofifMmcnt ODmmoit 1 tout eft tfteint 
id? 

BouDKH InmiiflC Mii8,oni... 

AuBOBK Qaesl-ce que 9a Tent din! (^{ifMlanL) 
Girofl^I 

BoxjBO, dc mkfM. Girofl^ !. .• 

AuBOBK Pm de Y^pogiBe 1 

BoZiMBa Oh ! ^ 

AuBOBs. Yite I Bolero, de la liunttoe ! . . . 

BoLua Je eonn en ohercherl {JkBori eomfMim 

AuBOBi. Mod Diea ! f ai penr ! (App^ML eileore.) 
Giiofl^!... 

BouEBo^ reiMfian^aueede 2a himi^ EhUen? 

AuBOBB, rtaarddni dans k oabifut Eile n'est pas Utl 

BoziBBa Je aens one eiieiir froidtt 1 iHcowtadrdU 
doppdb.) Girofltfl... Bien!... 

AuBOBS, <q»eroeoanf la ftnilre auverts. Ah ! la fenfire 
cmTer e !. . . Cette obeonzitd 1. . • Boltf o 1 9x1 none a 
pxiB notre antre illle 1 . . . 

BoBBBa Gtaad Dien I enoore mw I 

AuBOBB. liaia, onil oee oonpesl. . . oe ponoh en- 
core briUani. . . IiM mia^iablee I ils ont fut nne orgie 
avant de s'en aller 1 . . . 

BouEBO. Qoi? , 

ADBOB& Qui?... YoiiB le denuttdesl... Lea pi- 
ratee! 

iM>una Les ptratest . . . nals o'est done nne maniel 
Non ! oe n'est pas possible j. . . Puisqxi'ils aont oem^ 
par Matamoros. . . 

AuBOBB. £h 1 11 ny a pas qne oenx-lk I 

BoLBBO. O'estTiai... lepaysene8tplem..•Giro- 
il^ aura 6U enleT^ psff nne oonoarrenoe. . . 

AuBOBEB. Nona n'afons plus de ilUe dn tout 1. • • 

BoLKBO. avee disespoir. Oh ! 

AuBOBB, An moment o^ tont eemblait flni I , . • 

BoLBBa Dire qne ce ma* in J'^tais le p^re de deox 
fillee I. . . Bt maantenanti je ne snis pins le p^ra de 
rien dn tont 

AuBOB» SlllienTe fittale approolia.*. Mividft Ta 
sonner. .. ( On eniend MOimtr minuU,) 

Bounux Ah! 

AnBOB^ Gayest I... 

mentt^l 



BouBBo. BtlesToici tons!.., lis soni oompltfta- 



sda^ XIT. 

La Koob, HARASQUIN, MOUBZOUK, 
pnis PAQUITA. 

(Thus Us hmfUs orrioenA i€neaU des vema 'd dea hovh 
iMe$,'^JU90t4dan$uhitatd:il>rUUa»smmar^ 

FINAL. 



Ah I qa*il est boo. 

Qa'U est dooo boo, 

LeyinqneTon 
Boit dans votze Boaison; 

ViTO oe Tin, | 

Oevin diTin, 

Brenvagafin 
Qai none met tons en train I 

(Mreni Marcuquinet JMovmnifcflppiiiiite Tim tur fcufrO 

MABAaquzir, MouBBora xr Lb OsciUBi 
Ahl qnilestbini*' 
Qo'il est done bon, 



Bo£EBa WeUiiillsoon liesr iheoanxioB. Ibreafb 
more freely. 
AuBOBB ioaUmUM). What ( the li^ts all ont hsia! 

BoiJSBO (d{«fcir6ei). Why, yea— 

AuBOBB. What oan it mesa? IcaMng)^ GHiofla I 

BoLBBO {tame). GiroAe I 
AuBQBB. No answer. 

BoLBBO. Oh! 

AuBOBB Qoiok, Bolaro, fetch a light 

BoxABa m go and look in oob, • (B$ goes <fi^ 
isracUd.) 

Adbobk HeaTODsl how frigjitened I ami (osBiN^ 
ogaiif^ Ginpflel 

BoLBBO (redif fling wUh %M)- Well I 

A1TBOBB (iooHi^ in cIomO* She is not hem ! * 

Bouaa Fm in a oold sweat (Ac goes rigM oiitf eoRt). 
Qiroile 1 Nobody there. 

AtJBOBB, (peroeiygio Oe op«i toMoiD). Ahl iha 
window is open Tnis darkness. Bolcvo^ they ha^a 
carried off onr other daaghter. 

BotJEBo. *Oood Lord I Another one ? 

AuBOBB. Why, yes ; these cnpa, this pvnch still 
blazing. Th^ wretdhes 1 they haTC had a rcTel before 
going. 

Bozjoia Who? 

AuBOBB Who? How can yon ask? Hie {Urates? 

BoLBsa The i>irateB I Bnt this is, then, a mania 
with them. No I it isn't possible, for they are cornered 
by Matunoros. 

AuBOBB. £h 1 and are ihere no others f 

BoXiEBO. Trae ; the country is ftiU of them. GiroAa 
mnst hare been carried off by oonspiracr. 

AiTBOBB. We have no longer any danghter. 

BoiiBBO (in dsapair) Oh ! 

AiTBOBB. At the vei^ moment when all s ee m ed orert 

BoLBBa Think of it, this morning I was the lather 
of two danghters ; and now I am no longer the &ther 
ofanythiog. 

AuBosiL The Hfttal hoar approaches. It Is on tha 
stroke of midnight 1 (otooile strtfees lioetue). 

Bouaa Ahl 

AiTBOBB. There it is. 

BoLBBaa Andlodkatthema]l}€heyaMthoroa|^4T 
tipqr. 



BCEini XIT. 

Tbb 8axs-*Tbb Wbddibo Pabvt; ICABASQUnirv 
MOUBZOUE, afterwards PAQUITA. 



(iAAtteguestoeiifar, carrying g2at5e9aiid6oabti fhi9§ 



FINALS. 



Ouoibiml 



Ah, isn't it jolly, 

Isn't it good, 

To driok this wine. 
From ont-^ yonr cellar. 

Lonff live wine^ 

"Dtmk divine^ 

BcTera^e fine, 
llakiDg dach one a much better *f ellar.* 

{Mm JloraJ^uiii ami Mounoiuk, haniHg on sack dhmr.) 

MABuqusi, M ouBSoux, and GBOBDSi 

Ah, isn't it Jolly, 
Isn't it good. 



GIBOFLE-aifiOFLA. 
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Le yin. qne I'cni 
Boit dans Totre maison ! 

HAmABQViH. Yons sayez, beaa-pte% 
Ge doDt il s'agit I 
L'heoTtt du mystto* 
Id retentit, 
EtToioliiiiniiitl 

ICoqBCOinL Youb sayez, beaa-pta^ tie. 

TouB. Minuit 1 

AvxoiB as Bouna 

H^as miiniitl 

BBFsnii Ah I qo'il est bon, eto. 

{J2b{a(9 de rim dam te eouKtM.) 

TovB. Qa'MUoe qua eela? 

Qa'ya-t-ilpazla? 
PjiQiOCBA, aeeourofU par la droU§, 4 iluroiu 

Ah I madame! 

AvxoBii Paqnita I 

T^qxmju 8i toub saTiM ? 

AvBOBJL Qaoi ? * 

Paquxti. La Yoilk I 

AmoB& Qai 9a ? 

BouBQ. Qai9a9 

Paquzxa, Oiroflti 1 liaia daaa qml dtai I 

AUBQBS XT Boi<EBO. 

Oirofl^ !. . . Cest tonjoaza oela I 



scia^rEXY. 



\ 



Lm MfiMM, Lu OouaDni, GIBOFLtiS. 

Lia Ooumm, aceowant en HcmL 

Ah . ah 1 la void I la Toid I 

Nona pouTona lire. 

Nous ponvona dire 
Qnepoarimtoiur, nntourUenrtfiuiI... 

MoIre tour est bien t&aaai I 

QaarLk, entrarU en riant auasL 

Ah ! ah I me Toid I me.Told I 

O'est bon de fire, 

El Ton pent dire, 
Qa^ I'on ■'amuee bien id, 
Oai Ton a'amnse bien id ! 

Toua. Ah I ah : la mari^ ausai, eta 

Moh embazras redouble^ 
Gomment aoitir de la? 

BouDM. Courage I Ua aont tona gritl t'ilt pov- 

Talent la Toir doable I ' 

HiBAaqum. O'eat Qlrofl^ I 

Momzoxjx. ^ CeeiOiroflat 

liB Choub. Girofl<$ 1 Oirofla ! 

MiTiiiii^TOOi «r MouMouK, ehdcwaiftme^deOhrqfU. 

ANDA^O^L 

Giroflalf ?®'*''^^^^^<^«^ 
Yers toi mon coeor s'^lanoe. 
lie vdlh done enfln rena 
Le moment attendn. 

(On intend un eoup de ocmon dan» la wuUise,) 
BoiMBio, avecjoie. 

Ah ! le oanon ! 

AxnK>a& Le canon 1 



To drink this wine, 
From out of yonr cellar, eto. 

Muuaqganu Now, father-in-law, 

Yon know fiill well 

The mysteiionB hour I 

Here re«^oanding, 

Midnight's sonnding 1 
MouBBOVK. Now, lather-an-law, eta 

Ajukm Midnight I 

AuBOSB and BoLiaa Alas, midnight I 

Bsnuzs. Ah, ian't it Jolly, eto. 

{Shouts cflaughUr wUhavi.^ 

A£U What is that? Who is there? 



Paqediza. (jtrUering qukUdy, right, to Autvre). Ahl 

Madame J 

AuBOBB. Paqnita I 

Paquiti. If yon knew t 

AmtQBB. What? 

PiruiTA. There she is I 

AvBOBBi Who is there? 

BoiBBa Who il there? 

Paqihti. Qirode ! ' Bnt in snoh a condition I 

AuBOBB and Bouesa Giroflel It is always sba I 



SCENE XY« 
Thb Sakb, Tbb Cousins, GIBO^XiBi 

Tbb Gomans {rwwUno In, ktughUng), 

Ah ! an ! there she isl 

Wecanlaogfa. 

We must say ' 
That for a saooefisftd Joke, 
Our joke is mosi^ soocessfoL 

Gnovxa {enters^ also laughing). 

Ah ! ah I Here I am I 

If a good to langh, 

And X most say 
This is a very amnning piece ! 
This is a very amn^ng p4aosii 
Ai2m Ah 1 ah t The bride too, etc. 

AvBOBB (to bolero), I am terribly embarrsaiedl 
How shaU we get out of thisf > ^ 

BoLiBa Haye conrage 1 They are all drank, and 
may perhaps see double. 

Mabasqtjzv. It's Girofla, 

MouBBoiTB. *Tis Girofla. 

Chobos. Girofle, Girofla I 

Mabasqtizx and MoTxaaonK (one on either side Oirqfle. ) 

ANDANTE. 

Oh! to^; 1 <>' ^^^^^^^^^"^ ^ *o^'. 

Toaard thee my heart grows warm f 
What joy to find thee at the appointei hoi^ 
Quite flree from eveiy^ hiom. 

(Firing of a cannon wiOumt, ) 
Boxxbo O'ouM^)' Ah ! the cannon I 

AiDBOBii ^e caimon I 
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OmOFLE^IBOFLA. 



Tom. Le oancm ! 

Alloiis bon I 
On tire le ca'ioni 
Ponrqaoi done 
Tire-t-on 
Le oanon? 

{Seeond coup d< canon,) 

AvBOBS ei BoLBio» danscmL 

C'est le oanon ! 

Tous O'est le canon ! 

AusoBX et BoZiSBO, avec uiujo^efofU. 
La Tiotoire est k noas ! 

{Id U cfuBur Be verse d boire et (ringiM avteioU.) 

TouB. liais ils devieiinent fons ! 

{Nduveau eoup d$ oaium.) 
BoucBO, ex^idard un pas. 

C'est le oanon, eto. 

AuBOEB, transportie, 

Dans mes bras, mes gendres 1 

BoLiBO. Dans mes bras, tons deoz 1 

BouDto et AuROBSi 

Yob c^ponses tendres 
Yont oombler tos tcbux. 
Bans leurs bras, leors g ^ndret I 
Dans leors bras, tons ctooxl 
Yos Spouses tendres 
Yont oombler tos tobuz. 

Dans TOtre appartement» 
Bendez-Tons promptement^ 
On ya toos les oonduire ! 

M^aAsqnzH et Moubzoux. 

O bonhear I 6 dt^ra 1 
On Ta nous les oondnire I 

{Novemm eo^s tfe eanon, ) 



Tous. 



▲UBOBB. 



0*est le oanon, etc 

iMaarasmiin, conduit par Aurore, entrt d drotfa.— JfiHir- 
soiue, oonduUpar BoUro, mUrs d gauche,) 

soians XYL 

hm Wbmm. moins HOUBZOUK et MABASQUIN. 

pnis FEDBa 

QmaHik, 9C dispasatd dr^oMn MarasquiiL 

A mom tenr, k pr^sentl 

AuBOUi VarrUmiL 

Un instant 
Mon enfant 

ICaismamlm, 
II m'attend. 

Un instant I 

arriyer ta soBor anpararantk 

{ForU d Torcheslre^-^Fidro pamAt au fond.) 

AhiP^dro! 
Ptfdro ! C'est la bonme noiiTeDs I 

Parle, me<«ager fldMe I 

foirf hiOTS cT Aoleine, Uur UndanJt lOM Ultlrt, 
Lisas I je ne pais due nn mot I 

BoLVBO, (parti,) sur im irimolik Une d^p^ohe de 
Matamorosl {IircuvrefiivreuacmmUeitif.) *'Be9apUe 
^loayantable... Pirates p\rtis areo fills ponrs^dil 
Constantinople...** {OhanceUaU.) Re^u pUe tfponTan- 
table t. . . (if- qfusnt reprend.) 



OtiMOWiJL 



AtmoiB. 

BOH£BO. 
AXTBOUL 



AUk Theoaanoal 

Listen aU f 
Thsy are firing a eaanim I 
Bat why 
Do they fire 
The oannon ? 

( Oannon is fired again, ) 

AuBOBS and Bolbbo {dancing), 'Tis the 



! 



AiJEi. 'Tisii&e oannon I 

A ubobx and Bolxbo (joyfvl'y). The riotorj is oon I 

(Tke chorus flU their glasses and d ink Joyous^.) 

All. Bat they are growing crazy ! 

• {Cauon ts heard again.) 
Bo UEBo {eseouUng a dancing stfp), 'Tis the oannon, ete. 

AuBOBB {vo'th ^fusion). Come to my arms, son-in- 
law 1 
BoLua Come to my arms both of yon I 

BoLiBO and Aitbobb. Each tender spouse 

Shall now fulfil the marriaga tows. 

Au* In thsir arms their son^i-in-law I 

In their arm!) these two ! * 

Of marriage vows ea h tender spouse 
Awaits foliillment true ! 

AuBOBBi For yonr rooms at once d 'part, 
For yonr rooms pr mptly start, 
To you they shall be quick y brought 

Mababquim and Moubxouk. Oh, happy, oh, deUrioni 
thought 
To us uiey shall be quickly brought 



Betbuh. 'Tis the cannon ! etc. 
{UarasqyAn led fry Awrore goes qffriikL MamrsouHe led 

by Bolero gikes qff i4fL) 



8CEKB XYL 

Tkb Saio, except HOUBZOUK and HABASQUIN, 

afterwards PEDBO. 

GiBorLB (prqwring to r^oin Jforasguiii), Tii nam 
my turn. 

AuBOBB («/ct)piiig to). Gas moment 

Myohilld. 

GzBOFLX. But, mother, 

He awaits ma. 

BoLiBO. One moment ! 

Let your sister flmt arziTSu 

( Oreiiesirolfiouri^ Ffdro appears ai back cf sfdve.) 

AuBOBB. Ah, Pedro! 

Bolbbo. Pedro t Tis good news I 

AuBOBB. Speak, fidthful messenger f 

Peobo (quUs out of brealh, giving then a leUer), 

Bead. I cannot speak a word. 

Bolbbo (m a trtnMing voioe), A despatch from Ma- 
tamoros {^e op'^is (he letter eageriy andreadi), '* Have 
been frightfully defeated. The pirates have left with 
your daughter for the harem, at Constantinople." 
{Trembling), Hare been frightfully defeated 1 {Tht 
chorus takes U up). 



OmOFLE-OmOFLA. 
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BoLBBO. Moi je sois mort ^galimettU 

HiBABQunr, mmrant <a por(«. 

BeUe-maman I 

4uB0Bi» 4fffoli€ courant it bd. 

UnioBtantl 

li m'aUend I 
Attbobx. Un infltuit ! 

II m'attend I 

8*ouvn d ottuird pantU. 

MovBzoux. Bean-p&re I 

ICABABQiuni,' mime jeu, 

BeUb-maman ! 

AuBOBB, d JBoUro, 

ViU t fermeE 1» porta 1 

\Il donne un tour de el^.-^Pendgml e$ UmpB, €Hrqfli «V- 
chapoe €i oowrl d ia ehambrB dt Mnxuqiiot Awrcm 
vwi la tMUir^pper. La porU m r^$nm,) 

AVBOBX et BOLSBO. 

Dien ptdasuit ! 

</Zf M laUaetU Umber dan$ Us braa Tun de rautnL^On 
enUnd d dnHte Mowrtwk qui Jrappe d e<Mq>s rsclott- 
hUM. — TovU la nooB^ qm n'a eeasS ds boire denvda 
gu*<m a tnimda U oomcn, ul mrri/oU ou commie <ie 
t^OmUisBmmt ti dorl d/AwL) 



^ 1 qnll eit boa, alAi 



Amtoub Ma^ obiu ! I am de<id! 
BouEBCk And Tm as dead-aa you an ! 
ICABAaqtmr (opening Mf door). Motiiar-iB-law. 
AuBOXB (/ofid^, muting (o ikim). One momeal I 

Gnoui (frying io powf). Bat, mamma, 

He avaits me 1 

AiTBOBB. One moment ! 

QxBORii (in grud haaU), Bat mamma, 

Ha awaits me I 

{Tktdoor eU>$e», At the same Hme Mounoi^s cEmt. 

opens cmd he appears), 

MouBEOUs. Fath6r-m4awl 

HABAaQuzM (some Imsiness). lfother-in4aw 1 

AuBOBB (to Bolero). Qoiok 1 Shat the door ! 

(He hams the key; meantime Oirqfle has made her eseapst 
enterina Maraaquins room. Atavre tries to catch Jot* 
Door doses,) 



AuBOBB and Bouibo. Oreat HeaTans I iThsif fen 

in'o tach oUiei^s arms, Moursouk is heard knooking 
wUMn, The wedding party, voho have been drinkina 
eonHnuaUy sinoe the firing of the oannon, noto quils 
overcome, are skeping in various postures,) 

BoBUXi Ah ! Tia good, ate. 

OUBTAIXi 



J . \i ,1.. 



t ■• 



"I 



* • 



A-ct Third. 



X0 (M^re repris»nU ttn grand salon dfiti auvett ^ond mir 
wkit galerU djour, d'oii Von aper^ U tner. -* Flturo 
d pianteo'dana la galorie. 

BGkNE PBEMIfiBB. 

Li Ohcbub; puis PAQUITA ei FEDBO. 

i4ultvorduHd§audemiSrobseurU4. ZeoridMrnduMohn 

sonifenniB.) 

OHCETJB. 

Yoioi le malan, 
Des feax de TatiTor* 
Le (del se colore, 
Et le soleil dore 
Un doQx lendemain. 

PAQvnA, entrant par U fond awe P4dfo. 

« Ohtf 1 ob^ ! lee amourenx I 

lUyeillez-Tous, ouvrez lee yeox 1 
Gar le soleil vient de parattre. 

Fmaa l^oartez Tite tos rideanx, 

Et laiseez entrer k longs floti 

Le joor qui fnppe k la fenfire I 1 

{Ha owamdUs rideava^ l4fiii&tre8%irouio€i<Mri,') 

RBPRiBa Yoioi le matiJD, etc. 

(Sorfte die ehmw.) 

PAQintCA, a^pporUud amo Pidtro unpeftf ou^ridon qvLiis 
plaoaA d gdiche, Maintenant ne perdons pas une 
minute et draesons 1» table... Qoand lee jennes 
iSponx Tont se lerer, lis ne seront. ftuis donte pas 
l&i^iB de ti:oiiyer leor petit d^jeone^. {lU meUeni U 
convert) 

PsDaa ^moifUrard la gaueh§, Ab 1 oomme ea 4Qit 
tee beoreux ici. 

Paquita, montrant la droUe, Oxd, niais fk-bas I D ne 
doit pas €tre content, le Manre. . . 

Pm>Ba Dame!... Aprte' nne nnit de nooes pa- 
xeille... 

Paqititi* Sans compter one men panain et mkdame 
Anrore n'ont pas fennd 1 oail. . . 

PaDna Je comprends 9a !. . . nudsbabt. .. L*im- 
portant, ma petite Faqnita, c'est que me Toilb rerenn 
prto de toi poor ne pins te quitter. 

Paqxjxta. Oni. . . Senlement^ ions e«i ^tfnements- 
Ib n'aTancemt gnfere notre mariagep 

Pn>B0. O'est vnd . . . il seiait ponrtant bien temps... 

Paqutfa, #0Mpirant Ob ! oni 

PsDBo, avec amour. Ha obtee Paqnita !. . . 

Paqxtita. Siknoe t. . . J^entends madame Girofl^ et 
son mart. . . Sanrons-noos biea Tite. nous serions ds 
tropl (J{f sorfonl) ^ 

'SCfeNE n. 

GIBOFLlk, MABASQUm. 
OTBOWiAtdMaraaquinquilaikiUparlaiaiJU, Yojonsl 

MABAsqimi. NonI sneort nn baisttl... Je t'sn 
jpe... 



Alargtaaionopen'ngoiuionMoonyt, AaififiUdKstoiwiR. 
'IflowerscmdplantBonth»halc<yny.. 

SCENE L 
OHOBUS» afterwards PAQUITA and PEDBa 

(Xurtain Hms tpitb Ughit doteik lAs eurioiiis ^ Urn 

Baton art draum, * 

OnoBuii Gomes tbe morning I 
See ! it's dawning 

Golors all witb gleasng pover» 
Eacb golden ^ixj 
A bappy day 
Promises tbrongb emy boor. 

Paquxza. (iSUerm^ieiiAPadro) 

Lorers now arise, arise ! 

Wake, and ope your drowsy eyes f 

For tbe snnebine 'gins to glow, 

Paxbow Fling yonr.window-onrtains wide 

To tbe snnligbt's golden tide* 
THiioh eomet* gen% tapping so t 

(77^1^ open (^ourtoifM^ XigMi^K) 

BxvBAni. Gomes tbe mornings eta 

(Jteie O^oms.) 

PAQUITA. iW\Xh Podtro (Hn^fH7 forward a amoB , 
tabU which ihey put L e.) Now ^t ns not lose m 
moment bnt'set the table. Wben tbe yonz^ peepl* 
ffet np tbey will doabtlees be gktdenoni^ to ud tbeiv 
bres^dBut ready.. '{7^ set iU table.^ 

Pedbo. (pf^nUngl^.) Ab 1 Jiow bappy they ongbt 
tobe! 

Paquxta. (poinJiing right) Tea, there, bat probably 
tbe MooHis not so happy. 

PsDBO. Qad I after a wedding night like thai 

Paqijita. Tfithont eonntmg that my god-fkther 
and Mni^^mft Anrore have not eyen olosed their eyes — 

PsDBO. I understand that. JBnt bah I what really 
oQnoems ns, dear little Paqnita is that I shall now 
neyer leare yon again. 

PAQtnTA. Yes, oi^ly all these evants do not at aU 
forward a marriage. 

Pkdbo. Tmef nererthelessitisjollytimai 

Paquiva {sighing). Oh, yes ! 

PsDBO {tenderly), Hy dear Paqnita. 

Paquita. Hushl I bear Madame Girofle and her 
bnsband. Oome, we shall not be wanted (toe.) 



SGENBIL 

aiROFLE, KABABQUIK. 

efoxanM {to Marasquln, who has his arm eibevd hm% 
Come, that's enough now 1 
MABASQnVk Mo, another kis^ I beg yoo. 



GIROFLE43HEOFLA- 
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OiBOTLt. Eh \aen ! soft ! . . . mais le demieT. 

MAS4BQXJIN, r^mbrasaanL Oau petite Qirofl^!.., 
ifil embrasse encore. ) 

GiBOFLX. 0'«8t asfree I 

MAaASQUor. Encore nm! 

GiBOFiiE, M«ay<m< <i6 se dSgager, YoyoBB I 

MABASQum. Le dernier i 

GmovLt. llaifl o'^tait d^jk le dernier tent a llienre. 

Masasquih. £h bieni oe sera encore le dernier 
•oette fois-oL (i2 T^mbraf m.) Ma petite Girofl^ dia-i^oi 
^ne tn m'aimes. 

GiboflI:. Mais. . . 

Mabasotin. DIb moi qiie tn m'aimeB !. . . 

GiROFLt. MaiB je was Tai d^jk dit. . . Qae toub 
•^tesb^te!... 

MABAflQun. Vons 1. . . D'abovd, je reux qae tn me 
'tatoies... Ta la penx, ya... Aa point ail nous en 
aommes... 

Gibovl£, la tii€ mtraon^poMk, Eh bien !• . . Ta as 
b^te!... 

Mabasquin, ovee iure«»«. Est-ellegentille!.^. (Aper- 
omxtnl la tabl», seroie.) Ab ! mais. . . Le d^eoner qoi 
-est servi !. . . Voiili one bonne id^e !. . . Yite k table. . . 
NooB aUons faixa Hi dinette toos les daax 1. . • {Ik 
a'aueywL) 

DUO. 



Haxabqoim. 



En t«te )i t^te 
Faire la dinette, 
ITdtxa ^ne noos deox 
Est-il nen de zniaox? 

Voyoofl ! 
MuigeoBsl 

Mangeonsl 

{VovkuUrmnrdhii.) 
Ohtea petite lemme ! 

Ifonl laksaz-moi t 

Maxasqczv. 

^ Comma ^oas df as loin, madama t 
Approob^toi 1 

Poaiqnoi ? 

Viens pi^s de moi, 
Je te dirai ponrqaoL ^ 

Ta me diras pourqaoi? 

Approoha^taL ■ 
(EUe approche sa chcUae, 11 Vmbra999, ) 
VoiJ^! voira ponrquoi ! 

• {BSUiaeUiwvwtmmL UrUmte.} 



Mabasquxx; 
OaowLt, 

JiABAAQUXN. 



4J/IEDWLL 



En t^te k t^te, etc 

O'est oharmant, 
MaiB yraiment, 
A ee jea-lk noos ne mangarons gofera. 

Masabquzn. 

Bah ! noos arons bian antra ohoaa k fidxai 

OiBOKii. Qae faire ak>n? 

Mababquzn. CaXlBOBB. 

De qaoi? 

Da Boaa, da tol, da moi, . 
De oette nait charmanta. . . 

Ahl taisaa-Toaa.., ". 

H^banta ! 



MMuaQunc 



KtiAHQimr. 



Ta na Taax plas Van sov^eoic 



Qtbovlb, Very wall, bat it moflt be tiia last 
Mababquih (kisfing her). Oh 1 M7 little Girofla I , 
iKissea fier again,) 
GiBOFLB. That's enoagh. 
Mabasquin. One moreL 

GiBoi^LB (tryirj^ ^ ^^ avoay). Coma I 

Masabqoim. The Tory last now. 

Gau>Fi«K. Bat jast now yon wanted the Uwt 

Mababquih. Well this time 'twill certainly ba the 
last {kisaes h9r). My little Qirofle^ tall ma that yoa 
love me. 

GiBOFLB. Why? 

Mabasquin. Tell me that yoa lore ma. 

GzBOFLB. Bat I have already told yoa. How fbol» 
iflh yoa are 1 

MABABQunr. Wall, in the first place spaak tandarly 
to me. J Bhoold think yoa migh^ in Tiaw of oar pre*- 
ent relations. 

GiBOFLB CpuUmg h9r haad <m ki9 jftouUar). WeO* 
yoa are a dear stapid. 

Mababquin iJoyfuUy). How loraly she is 1 («€eCn^ 
iabU sd). Ah 1 breakfast is ready. That's a good idea, 
Coma^ wa wlU breakfiui^ together (Uuy 9ii)> 



DUET. 

Facatofkaa 
Wa take oar plaoe; 
Jast as twot 
land yoa. 

Seath'^nl 
Eat now! 

MABAaQocBt. Iiofe mm aat now (drawkntg hsr (a AtaiV 
Darling wife! 

GzBOKu (retMhgV Latnaalona. 

Maxabqxjxx. 



QlBOFUB. 

MABABQirOKi' 

GiBOFLI. 



Mababqttzx. 



Kot ao far oil; Madama^ 
Nearer oome. 

Why? 

Kaarer oome to me, 
And I will tell yoa why. 

Yoa will taU me why ! 

' . (Ae fiMMv Aim ;'Aefei«MtABr.> 

Nearer come. 
That is why. 

{B(4h Km and aome/onoard.) 



" Faaa t<& &oa, eto.^ ate. 

GiBonJk This is charming, 

Bat alarming; 
Acting thoB wa do not aat 

Mababqoxh. Bah I we enjoy this other treat 

GmoFLB. What shall wa do? 

Mababquxb. Talk. 

GiBOVia. Of what? 

Mababquzx. Of aB, of yon, of m% 

Of oar felicity. 

QiBOVUL Ah, hvkh— now please I pray. 

Mababquxx. Then all 

Oar joys you do not wiah to raoall I 
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GiBOVLfi. Totw TOtileE irop y rerenir I 

iMarctt^quin la prend par la main et VamhM sur U dmarU 



En entrant dans notre chambietta^ 
On entendait battie ton coenr. 

OiBoniL XaYaia bien penr. 

Masasqudt. 

Ta baisnis les yenx et la t^t«^ 
Poor dissimaler ta rongopr. 

J'avaiB bien penr 1 

Alors d'nn main indiscr^ta^ 
J*6tai ton Toile protecteor. 

J^araia bien penr I 

La lampe ^airatt la bbambretle^ 
Je r^teignis comme nn ToleoEi 

QiMonJL J*ayai8 bien penr 1 



GzHont. 



^GlBOFLifc. 



Knit ohannante, 
Sonyemr 
Qai m'erohant* 
Deplaiflif 1 

n 

MABiaqimi* 

Une heiwe apr^c, change la sotea^ 
On n'entend plus battre tcm ocenx. 

QjEOWLk. J*ai bien moinapenr. 

MARAftQTJm. 

liaintenant pins de crainte raina^ 
Bar toB'front anoQBa rongeur. 

GzBoniL J*ai bien moina penr. 

Ta Bialn i^abandonne k la niieiuM^ 
Dana tea yens je lia le bonbeui; 

Onoi^ Je n'ini pins penr. 

HUMABqva. 

Et la lampe, aana nnlle g^ne^ 
De nonyean rtfpand aa Ineiir* 

ChBOiiA. Jen'aiplnapewl 



R«it ehannantok ata 

8C£NE IIL 
▲TJBOBE, BOLBBa 



OiBovuL Ton wish to reoaU them too often. 
(Maroifuin takes her hy the hand and kadt herfomMriL > 



AvBosii om/oimI OMO HoMra LeaToid!... Tenai, 
Bol^ra 

Mabibquxn, <nM0 ffftuUm eouranf d «ea Ah I bean* 
pteel... beUe-maman I. . . Meroi I m«rei ! 

AxTxoBi. Hon gendre I. . . 

ICababqttin, r^oumatd d Ohn^, SI Tona Ba^iai 
«omme eUe eat gentille I . . . 

AuBOBi, avecaravtti H ne s'agit pas da 9a I 

MiBiaquiiv, 6otmL Conunent! 

AUBOBi. HaTaaqnin, nooa avona k tona pailer. 

BoiiBBO, du mime Urn, De eboeea s^eoaes !. . . 

Hijuaqoni; Bon Dien I de qnel air Tooa me ditea 

AraoBi. Denairquecommaiidantlaieirfloiiataneaa. 
GnoiXii. Qa'y a-t-ildono? 



GXBOIUL 
ICABAaqTJIH. 



GnoiuL 
Hababquzx. 

GZBOIUL 

MAaAaqunL 
GzBonjb 



Whan antezing, in our little room* 
I heard yonr heart beat swift. 

I waa afraid. 
Ton doeed your eyea imd wished for 

eloom 
To hide yonr blnahea* drift 

I was afraid* 

Then with a mde and hairdy hand 
To lift yonr yail I dared. 

I waa afraid. 

The lamp that shed ita light ftdl blandU 
1 8tii(ed where it flared. 

I was afraid. 



Oh, ohanmng nighty 
Night of njy dreamy 

With what delight 
My memory tetma. 



MA&yBQTJnr. 

GXB011& 
ILjuaQms. 
GiBovxa. I 
ILjusQinii. 
GnoixA 



An hour paaaed; the aoane did ohangc^ 
Yonr heart did not beat swift. 

I feared you leaa. 

No longer were yonr fanoiea atnaga^ 
No more yonr bhiahea drift 
I feared yon leaa. 

Your hand abandoned unto mlaa^ 
Your e^ea my rapture ahared. 
I had no fear. 



Mabasquxh. Uncnieationed then the lamp did shina^ 
And wondering at ua atant) 



I had no fear. 



Oh, ftharmiug nighti 

SCENE m 
Batcr AUEOBB and BOLEBa 

AUBOB& Hfliathayaia! OomaBokra 

ICABAsqvni (joyfuOn rwmfng to (hem). Ah, fkthaiwlii* 
law, mothei-in-law, tnank you I thank you 1 

AuBOBi. My aon-in-law ! 

MABAaginx (fuming to €Hrtfi9), U you Imew horn 
loTely she ia 1 

AxmoBs {graveHiy), That fa not the point 

MABAaQUDf (aMtonUJied), How ag? 

AUBOBB. Manusqnin, we maat apeak to yom. 

BoXABO {aioo gravtiy). Of a senona matter. 

HABABQUiKi Good heaTeBB 1 how aolamn yon aia I 

AtJBOBB. No mora ao thau dreunatanoaa laqubiw 
OxBOKEA WhatTa the matter? 



GmOFLE-GIROFLA. 
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A17B0X& Hes en&nts, 1ft ntnation est gxaTe... 
Mais nons y avons reflechi. . . Ayeo du aang-froid et 
de la pmdenoe, noas en sortirona. 

Mabaaqxtht. Ah ! 9a !. . . Qa'esi-oe que 9a dgnifte ? 

AuBOBB. C'est Trail... Youa ne savez pas!... 
Hardsquin, nous voos deyozLB des explioatians. Hiei, 
la femme de Moorzonk a ^te enler^ par lea pirates. 

Mabasquim. Enley€e !. . . 

GiBOTLS. l£ais puisqne liatamoros I'a ramen^ . . • 

AuEOBB. Oai... UnoHsrvaitpromis... 

BoLBBa U nous arait dit: Qaand Tons entendre^ 
le oanon, c'est que 9a y sera. 

AftABABQXTZN. Xecanon!... Ceet dono9a... Jeme 
disdis anssi: ponrc^^aoi tire>t-oii le oanon?. . . 

OxBOTLft. £h bien ?• . . 

BoisBa Eh b.en f. . . ^a n'y ^talt pas !. . . (7lran< 
la depiche.) Be9a pile ^pouTantable . . 

QiaowLt XT Mabasquih. Oh ! 

Mabasquin. Eh bien, et Monrzook ? 

Attbobx. Nous n'aTous ea que le temps de I'enfer- 
mer dans sa ehambre, oil U est rest^ toute la nuit, tout 
seul. 

Mabasquin, HanL Ah I oe pauTre Mourzouk I 

AUB0B& Ne riez pas, Marasquin !. . . 

BoziiBO. Oe matiu, quand houh nons Bommes zis* 
qu^s k regarder dans sa ehambre, il n'y ^tait plus. 

Mabasquxm bt GmoTLX. Oh ! 

BoLXBO. Tons lee meubles brisks!... Les bar* 
reaux de sa fen^tre tordus et deeoell^. . . Et lui, ea 
liberty faxiiuz, sauva^e, enragtf ! 

MaWabqwn, HanL Ah ! ah ! ah ! . . . 

BoLKBa Ne ries pas, Marasquin !. . . 

AuBOBB, peasant. Je tous I'ai dit, la situation est 
graTe... maisellen'estpasd^seepdr^!... Bolero et 
mof, c'est4i-dire moi et Bolero^ nous TaTons froide* 
ment euTisagde, et nous aoTns notre plan. . . Mour* 
zouk doit parii^anjouz^lini a midi sans emmenftr sa 
femme. . , 

Mabasquiii. Cest Tiai ? 

Boxjuid. D'un autre c6t^ nons aTons de rneil* 
leures nouTelles de Matamoros. . . II nous a fait saToiv 
ce matin qu'il se remettait k lapouisuite des pirates. . . 
D'ici au retour de Mourzouk, Girofla aura tout I9 
temps de nous Ore rendue. 

GiBoii.6. Oui, mais en attendant^ il iSaut que Mour* 
zoak parte... 

AuBOBx. Eh b'eni midi ne tarderapas k arriTer. . • 

Mabasquzx. Tout arriTe. 

BoxiEBO. Seulementi aupaiUTant, il faut k tout prix 
to calmer, lui pexsuader que ce qui s'eat paas^ est 
toutnaturell... 

Mabasquin. Ce qui ne seiB pas commode. . • 

BoLBBa Oe qui ne sera paseommode, non. . .'Mala 
euAn, nous y arriTerons» k une conditioo» c'est qu'on 
lui montie sa fenmie . . . 

Mabasquin. Yoilk oft je tous attends. 

AuBOBB. Bien nest plus simple I. . . Qiioiltf n'sst- 
eUepaslk? 

GxaaFL^ Moil... 

Mabasqxtin. Par ezemplel... Est-ca que tous tous 
imaginez que ie consentind k oe que ma femme ?. . . 

AuBOBB. II la faut I... 

BouBBO. Maraaqniu 1. . . Songes qull y Ta de ma 
t^te !. . . 

Mabasquin. Yous^tes bonL.. H y tb mssi de la 
nieunel... 

Aubobx. Pour quelques instants seulement I 

BouEBo. Yoyons !. . . jcTOus en piie». • Puiaqoll ne 
s'agit que de la loi montrer. . . 



QUATUOB. 
BcoteiO el AuBoxx. 

Sjyez g^ntenz, 



magoaniiii^ 



AuxoxXi My childrea, the situation Is serious; but 
we haTe thought it oTcr. With coolness and prudence 
we shall come out all right 
' Mabasquin. ^ hat do you mean ! 

AuBORK True, you do not know; Marasquin, we 
must explain to you. Testerday the wild of Mourzouk 
was earned away by pirates, > 

Mabasquin. Oamed away I 

GiBoiUBi But since Matamoros brought h^r back— 

AuBOB& Y<-s» he promised to do so— 

BoLBBo. He said. When you hear a cannon, I shall 
haTe returned. 

Mabasquin. A cannon I That's it thenl I was 
considering why they should fire a cannon. 

GiBoxLX. WeU? 

Bouma Well, b e has not come {iakinq out ditpateh). 
** Met with a terrible defeat" Is not this flightftd? 

GiBoxLX and Mabasquin. Oh I 

Mabasquin. How about Mourzouk? 

Aqbobb. We had only time enough to look him in 
his room, where he stayed alone all night 

Mabasquin (laughing). Poor Mourzouk 1 

AuB0B& Do not laugh, Marasquin. 

BoucBou This morning, when we Tcntured to look 
in his room he was not there. 

Mabasquin and Gibottjb. Oh! 

BoiiEXo. All the furniture was smashed. The bars 
of his window were twisted anjf torn out^ and he at 
liberty, furious, wild, raTing. 

Mabasquin {laugfdng) Ha, ha, ha. 

BoiiXBa Do not laugh, Marasquin. 

AuBOBx {vfoUeing abcwi), I told youths situation was 
graTC, but- it is not desperate. Bolero and I, that is 
to say, I and Bolero, ae coolly fought it otct and 
made our airangt ments. Mourzouk must leaTS to- 
day, at noon, without his wife. 

Mabasquin. That is true. 

BouKBa On the other hand, we hxTe excellent news 
from MatamorosL He informed us this morning that 
he would pursue the pirates again. From now until 
the return of Mourzouk there will be time enough for 
Giiofla to be returned to us. . 

GiBoiiiB. Yes, but in the meantime Mouxsouk 
must go. 

AUBOB& WeU, noon will soon come. 

Mabasquin. Eyeiythiiig comes ctc itually. 

BoLBBO. Only, in the Bat place, aboTc all we must 
soothe him, peisuade him tlutt what has happened is 
entirely natural. 

Mabasquin. That wiH not b« easy. 

BoiXBa It will not be easy ; no, but» in shorty we 

can do it on one condition—that we let him see his 

wife. 

Mabasquin. Ah, I thonoht you'd coma to that 
AUBOB& Nothing could be easier. Is not Qizofls 
here? 

GXBOffXiB. I^ 

Mabasquin. I Uke thatl Do yoa imagiiie I shall 
consent that my wife — 

Aubobx. You must 

Bouna Marasquin, remember my head is in dan^ 
ger. 

Mabasquin. How kind you are^ It concerns mine 
also : 

AuBoaa. Just for a few moments. 

BoLxxa Oome 1 I beg you; Why, it's only letting 
him see her. 

QITABT8TTE. 
Bouno and AuxoBH BogeneinnuiMwuUMtamfVb 
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GmOFLE^IROFLA, 



Ce monsonge pent non^ Bauyer. 
Ah: MnraBqain. il est sablime 
De nous arraoher au dauger! 
Ah! Mardfiquio, soyez Bablimol 



Oni, je saiB bien qa*il est sablime 
De Yous arracher au dangdrl 

AUBOBBy GiROFLS, BOLEBO. 

Ah! Marasqum, il est sublime 
De nous arracher au danger! 

Je Toudrais bien tous obliger, 
Mais j'ai peur de trop m'eogagev. 

BOMDBIU. 

Beau-p^re une telle demands 
A queiq le chose d^inquidtant, 
£t la pmdeace me commands 
Be ren^chir aupirayant. 
Entre amis, jparfois on se prdte 
6on parapluie ou bien sds ganta, 
Souvent mSme 9a youb embdte, 
Mais comment refuser auz gens ? 
On se prSte 8an«i nulle peine 
tine montre ou bien des, bijou^ 
Quand oft se trouve duis la g^n^ 
On se prdte m^me cent sous. 
— Pour les choses possibles, dam% 
8'obliger est tout naturel, 
Mais on ne pr^te pas sa femms, 
O'est uu objet trop petsonnaL 



Soyez gto^reux, magnanime^ etc« 

AuBOBB. YoyonsI . . . C'eat oonvenu . . « Jeoauzs tout 
preparer pour son depart. . . Yous, xestez id at zeoe- 
Tez-le. {iUesort) 

Mababquib, vovlant courit apr^ eBs. Mais, penoet- 
tezl.. 

BoLBBo. fill si! c'eRt oonvenu;. . . . . 

GiBOFLt Bah! Apr^s tout il ne me fait pas peiur. . . 

Mabasquxn. Oai . . . mais U me fait peux, k moi. . . 
Tin homme qui a 4X6 enfermd. . . 

BoLEBo. Ah 1 la ToicL. . . £t Je suis seul poor sup- 
porter le choc. 

MfBASQuiN. I! doit dtre dans une fureur!. . • 

BoLBBo, se raffenmsaanSL Da oouragel 

SOilNB IV, 
LsB Mkubs, MOUBZOtTE, 

{Mourzoyk enire. Ses cheveux sorU hirif^s. mtia im voU 
qu'U 8€ conti$nL UvadraUi BoUro.) 

MouBZOUK, irh-froid. Yous yous attendez k des Tio- 
lences. . . non !. . . J'<ai bea:icoup oass^ oe matin pour 
me calmer. . . Je suIh ra-^sis. . . 

BoiiEBo, d parL Oh ! U me &it encoie ploa peur 
oomme 9a. 

MouBzoTTX. II est probable que yous Aycz quelques 
explications k me foumir. . . Je les attends. {M s'os- 
seotl.) 

Mabasquin, h<u A OircflL H a roetl mauYais. . . 

BoLXBo, dpart, tr^»4rmtbU» Dtfcid^ment^ je Taima 
mJeux Yiolent. . . 

Mom^oux. Je yoiis tfgoate. • . 



I 



This trick alone can help to sare. 
Ah, Mara^quin, it is sublime. 
To assist at such a time 1 
Ah I Marasquin, pray be sublime 1 

TOGETHEB. 

Mabasquxm. Yes, I know it is sublime 
To assist at such a time ! 

AuBOBi^ Giboflb and Bolbbo. Ah, M^HmffqmT, do 
be hublime. 
Do assist ^s, ju^t this time. 

MABAsquzx. Yery gladly Fd consent, 
But I fear I may repent 

BONDEAU. 

Oh, my fkther, now you ask, 
8uoh a great and irkHome task, 
That my leelings all d«-mand 
Graye reflection b^orehand. 
Yery often we may lend ' 
Most anythiiig to please a fdend ; 
GloYes, perhaps your oyerahoeSi 
— ^It isn't easy to refuse ; 
— Or, perhaps, without much pain. 
You'll eyen spare a watdi and chain ; 
And when affairs are yery ill. 
You may, then, lend a dollar bOL 
— ^AU these thinp are yery W€J1, 
To thuB oblige is nataraL 
— But when it comes to lend a wife I 
Egad ! that's too much,, on my life, 

TOGETHER. 

Be generous as well as tnaye^ eta 

AxTBOBB. Well, its all understood ; I will go and 

Ere pare eyeryttdng for his departure. You remain 
ere and receiye him iexil), 

Mabasquzb, {attempting to run qftar her). Bat, al- 
low me ! 

BoLEsa Yes, it's all understood, 

Giboflb. Bah ! after ,all I am not afhdd of him. 

MabaBq^tin. Ye9, but ,1 am ; a man who has been 
locked up — 

BoiiEBo. Ah, here he is, and I am left to bear tke 
brunt alone. 

MABASQunr. He must be furious. 

BoLBBO ienoouragingly), Coar^^e ! 

SCENE lY. 

ThbSamb, MOUBZOUE. 

(Enter Mourzouk, hair di^hevelledt eviderUly restraining 
himself. He goes to Bolero.) 

MouBEonx {GcMy), You anticipate yiolence. No! 
I haye smashf d enough this morning to cedm myself 
I am comparatiyely sedate. 

Bolbbo (osids). I fear him still men in this mood. 

MouBzonx. Yon haye probably some explanation to 
make. I await it (iSKtedoum.) 

Mabasquix (oMe (o Qxrxifie\ He looks dangeroui. 
Bolbbo (osids— IrtmUsd). Decidedly, I pimr .^ atft 
him Yiolent. 
MouBBoox. I am listening ! 



GmOFLE-GmOFLA. 
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Bouuo, trh-imu, Moofzoiik, oa que je Tais vons 
dire toos paraitra peat-dtre nn peu invraisemblable. . . 
Moi, on me le diiait» que je ne le oroindB pas. . .Ponr- 
tant, o'eet la v6rit6 mdme. . ,{A Maraaqtjun et d QirqflS) 
N'est-oe pas ? 

MiBASQuiN et QfooTLk. Ooi ! ooi ! 

Majiasqxtin, dparL Qa'e&i-ce qu'il va Ini lacontar ? . . 

MouBzoxTK £h bien ? . . . 

BoLEBo. Voioi la ohose. . . {A part) Qne ltd dire? 
iJSianL) Hier, aa moment ot je vous amenaia voire 
^onse. . . (S^interrwnpanL) Ah ! mon ami! . . . qu'elle 
^tait belle boos aa robe immaeul^. . . 

HoiTfiBOtJX, seniant desfovrmis Bien ! bien I. . . 

BoiiXBO. Jamedisiia: Oil I IConizook I. . . Monr« 
soak;. .. 

MouBssotrx. de mSm$. Cast bon !. . . Passez !. . . 

BoLxaa Tont a coap. . . L'^motion, la ohaleur, je 
ae Bais. . . Je la Tois p&lir . . . Ah ! mon Dien 1. . . Bile 
se trouTe mal I. . . Yite I dee sela f da Tinaigre ! Anrore 
~me ciie: metteji-ltu nne clef dans le dos !. . . Je ne fais 
ni cme ni denz !. . . Je 'saute snr Totre porta, je retire 
la clef, ei . .an bout de qnelqnes instants, elle reyanait 
4 ella. . . 

MooBZOTTK, aoeo wuLagtmenL 'Ah I. . . 

BoiiSBO. Sanlement, an retirant la det, sans y faira 
att^tion, I'arais donntf on tonr... Qnand j'aironln 
TonJB onynr, impossible... Pins da olef!... Ja ne 
«aTal8 pan oa qu'alle ^taii davenna. • . Ei ions let sar* 
fforiars ^taient oonoh^. . . 

MouBzouz, M kvainU Mais parmatlos. . . 

BoLBBO. d parL II disonta?. . . ja sois ilambtf. . . 
(BMity vivemenU) La mandite olef avait gliss^ ei. . . 
An na I'a ratronT^ qne oa matia. . . n^asi-oa pas Gico- 
«a?... 

OiBpFX.^ Oni, papfti 

MouBZoux. Girofla!... CTastOixoflal... 

BoiiXBo. ICaisooi!... (Apart) Oaf!. .. 

MotTBZonx. £i toos ne le oites pas ! . . . {A Man^ 
^i/i.) Je CFoyais que c*^tait rotre femme, moi. . • 

BouEBO, vivtmaiL Sa femme 1. . • Ghnt I. . . 

Toot. Chut... 

BoLKBO. £lie dorfc !. . . 

lAouBZOO^ Ah ! bah t. . . Encore !. . . 

Hababquin, }m» d BolAro* Beaorp^ne^ Tons laTes 
qne 9a m'emb^te, 

B01.EBO. Silence ! 

MouBzcmx, qui oontemple OvrqftL Mais, o'afi YXtdt 
qu'eUe est nn pea p&lotte. . . 

Mababquih, inbre ses dents. Parblen 1 . . . 

HouBzoux. Yo as dites ? . . . 

Mababquim. .Bienl... {BoUro okerche drsioigner.^ 

MovBzoTJK, prenarU la mainde Oirofl^. Pauvre pe- 
iiie iemme . . . liais ce n'est xien. . . noos rattraperons 
ie temps perdu. . 

Mababquim, ichappanl d BoUrOt vivemenL Sanle- 
meiit, il y a an malheur . . . e'esi que toub aUes partir. 

iVToUBZOux. Ah I sapristi ! . . . o'esi yrai I . . . 

Mababquim, essayflnt de VeiUrdintr, Allonsl... d^ 
p^hez-voas . . voua n*ayez que le tfimpa. . . 

MouB^ouK. Permetiez ! . . . H n'est pas encore 
midi. . . C'est bien la motns ana je oonsaore le tamps 
qui me reste k ma ohdre Girona. . . Laissaz-nous. 

MABABQunf. Mais, yob mailed?. . . 

MouBzoux. Le beau-p^ra s'en oooupara, allai ! . . . 

MuusQUCK. Mais. .^ 

MouBzoux. Allez-done I . . . 

MiiBASQuiK. Comment !. . . H Taai xastar saal arao 



BoLSBo, vkoemaiL Atso aa femma!... Oast ioai 
naiurel!... 

GzBonJi Cartainement. . . (Bos.) Ne ondns lian... 
BoLBio, I mibratnanL Yanas I. . . 



BoxAsa (preotfy fnoosd). Monrzoulc, what I am 
going to say may appear to you slightly improbable. 
I really should not liaTe balieyed it myself, neyerthe- 
lass it is the azaoi truth, (to Mat<uqydsk and Qirqfie) 
Is i^not? 

Mabasquin and Gioboflx. Tas, Te& 

Mabasquik. landu) What the dauoa is ha going to 
iellhim? 

MoxTBZoux. Well? 

BoLEBo. This is the fBuot, (aside) "wbhi on earth 
shall I Bay ? (otoud) YeBterday, just as Ve were bring- 
ing yon your wife, {Mammting himse^ Ah ! my friend, 
how beautiful she was in ner spotless robe I 

Mouszoux. {8U8pi45iously) well f Well ! 

Boumo. I was saying to myself 1 Oh 1 Monxzouk, 
Mourzouk. 

MouBzoux. (Bame) Nayar mind, go on. 

BoZiEsa (same manner) Suddenly, emotion, the 
heat or I don*i know what— I saw her turn pale-- 
Good Heayensl she is ill, quick, smelling salts, 
yinegar. Anrore cries out to me, put a key down her 
baok! I did not hesitate a moment, I ran to your 
door, took out the key and, in a fow momantfl^ she 
oamaia 

MouBZoinc (retteved) Ah ! 

BoLXBo. Only in taking out tha key, I thought, 
lassly turned it When I wanted to open your door 
it was impossible ; there was no key ; 1 did not know 
what had beooma of it ; all the locksmiths wara in 
bad. 

Mouszoux. (rlaM) But allow ma! 

BoLXfio. (aside) He reasons, I am dataotad, (aloud 
and gfttidb^) The eonfoundad k^ had slipped down 
and-.wa <nd'ni ftnd it till this morning. la it not so 
Girofla? 

GxBOVLiL Tas, Fapa. 

MouBSOux. Giroflat I Is this Girofla ? 

BoLKBO. Tes, of ooarsa {aside) Phew I 

MouBZoux* And you would not tall me? (to 
Marasqrdn) Why, I thought it wa« your wife t 

BoLxso. (guiofc{y) Hiswifa? Pshiawl 

Auk Pshaw 1 

BoLXBO. She is asleep. 

MouBZOXTX. What? still asleep? 

Mabasquoi (aside to Bolero). Fathar-in4aw, you 
know I don't like this. 

Bolbbo. Hash! 

MouBzoux {looking at Qirq/le). To be sura, she is 
somewhat pale. 

Mabasquin (beitoem Ms toeCfc). By Joya I 

MouBzouK. What's that? 

Mababquik. Nothing. ( Bolero tries to make him go,) 

MouBzoux {taking G^rcfie*s hand). My poor little 
wife 1 but neyer mind, we will make up for lost time. 

Mababquin {Jtireakmg avoay from Bolero quickly). 
There va only one inconyenienoe — ^you must depart. 

Moubzouk. Confound it — ^that's so ! 

Mababquin (trjAng to lead him away). Come— hurry 
— ^you haye hardly time enougb. 

Mouxzoux. One moment ! It is not yet noon, aud 
the least I can do is to oonBOcrate to my dear Girofla 
wh«n liiue time I haye— leaye us ! 

MABASQunr. But yoUr baggage? 

Moubzouk. My ftitherin-law will attend to all that 

Mababquix. But— 

MouBZoux. Will you go? 

Mababquik. What 1 ha wants to sta/ alona with 

my — 
BouEBO (ftiidUy). With his wife; fhatfs teryxftiavaL 
GmoFLX (aside ia Marasquin). Do not ba afraid. 
BoiiXBO (dro^^in^ hkn aiay) Ooma ! 



42 



GIROFL&GIROFLA. 



MmAsqxfa. Oh I. . . (A Gircfti,) Seis forto I. • « 
MovBasoc A Eh bien ? . . . 
BoLiJK). Nous TOUB lai9«onB ! . . . 
Mababqtot, hasj Beaa-p^re, toqb Bavez qnA 9a 
m*emMto 1. . . (^ part ) Mais j*aurai ToBil t. . . 

soiiNE y. 

MOXTBZOUE, GIB0FL£, puis MABASQXTIN. 

GiBOVXift, d pari, Ge pauTre Marasqnin !. . . qneDe 
di61a de mine il &it 1. . . mais bah I. . . Aprte tout, il 
n'y a pas de danger. . . 1 

MoT7Bn>i7K, 91U aftrmi I's rid&xux iufond, d QvnftL 
Enfin I nous voUk seals 1 • . . 

OiBOVLs. Oni, mon ami (^ pairL) Cefit ^gal, 9a 
me fidt qnelqne chose. 

Ma^asquim. erUr'ouvrant 7e9 rtdMus «< paasw/d sa tiU. 
Jenepeuz paa me d^iderk Jes laisser seals... (II 
fail qu/dques pas, Mais BoUro, qui a paru derrUrt hti^ U 
nmrnh^ vivemenL) 

MoTJBKOux, qui a r^gardi Qi'<fii avte amour. Ma 
femmel .. 

GiBOFLt, (Tune voix iimide, Hon mari I. . . 

MABAfiQUZN, d part. Son mari 1 oh 1. . . (Jflme jeu 
quepkis haut ar)ec BoUro. ) 

HoxnuEous. Approehea ! . . . 

GiBQSiiL Volontier. (Ede fad muHqvLes pas, ) 

Mouszoxjx. Plas prtet i^Qorofii aapproche,"^ PIqb 
prteancore. .. 

DUO XT TRia 

Mia bene Girofll^ 
Ma timide gazelle. 
Ma blanche toarterelle, 
Toutplrte de mo , Tiens ft. 
Parlons de doaces choses, 
^De fleoiB, d'amonr, de roaei^ 
Ma belle Girofla, 
Parlons de tout cela I 

Gnwvxit, ^poft ' 

Soyons sa Girofla, 

8a timide gazelle, 

8a blanche toarterelle^ 

Prte de loi me voilh. 

Parlona de donees chones^ 

De fleurs, d'amoar, de roMi^ 

Maia arr6toi](fe-noaB Vk\ 



Qa'attendes-Toiia enooze? 
II me fiant nn baiser 1 

Ce bailor qail implova^ 
Ja dois le ratoser. 

Un baiatr! 
Nonl non! 



MomuoinL 

GiBOFLfi. 
MOVBIUUJL 



Mabasqotn. Oh ! (to Qirqfle) Be pradeni 

MouszouK. Well ! 

BoLXBa We leare yon. 

Mabasquin {to Bolero), Father-in-law, yon know T 
don t like this. \Aside) But I'll watoh them. (iSett 
wkh Bolero,) 

SCENE V. 

MOUBZOUK, GIBOFLE, afterwards MABASQUIN. 

GzBOFUB (aside). Poor Marasqnin, how oomioally 
he looks ; bnt, after all, there is no danger. 

MouBzouK {drawing (As ewiains al back qf stage). 
At last we are alone 1 

GiBOPLB. Tes, my dear {asid^ This makes bm feel 
qneer ail the same. 

Mabasquin {halfopming the eurlains and putHng in 
his head), I oan'tr make np my mind to leare them 
alone. {Be steps fontard, hui BoUro draws Aim quickly 
away,) 

Moubzoxtk (looking Underly at Qirrjle). Mj wifew 

GiBOFLB. {timidly). My hosband ! 
<. Mabasquin (aside). Her hosbaiid? Oh! {scune 
business vnih Btiero). 

MouBzoujs. Come nearer I 

GiBOFLB. Willingly {she approaohes aMle), 

MouAZouz.' Nearer. {Ctirqfle approaehts ti&ser.y 
Nearer yet 

DUET AND TEIO. 

MouBZouK. My lovely Girofla, 

My beaatifal gazelle, 
My whitest trutle dove, 
Come nearer while 1 tell 
Of all my pleasant fanciefl^ 
Of rosy love's romances ; 
My lovely Girofla, 
I'll tell how sweet yon az«i 

GiBOiLi. I will be his Girofla^ 

His beantifnl g^bselle. 

His whiteett tn.tle doTd. 

Bee me near hini— it is fiur« 

We'll speak of pleasant fandsi^ 

Of rjsy love's zomances ; 

Bat then. Til stop right theMi 
MoxrBZOUS. Why do yen still deUy ? 
I now moat have a kiss. 

GiBOVXA I snrely oan*t obey, 

I most refhse him ihlib 



MOUBSOUK. 


Akiaa! 


GlBOiliB. 


Nof not 


MOUBBOUZ* 


AkiBBi 



Un baiserl 



ChBORit. 

Sojrons sa Girofla, ele. 



MoUBZOUK. I 

Ma belie Girofla, etc. | 

M0UB8OUX. 

Ma oh^re, k votre ^ponx, vraiment 
Vons montrez pen aempressement. 

QntawLk* Attendez nn moment, 
J'etais intimid^. . . 

MoUBEOUX. 

Etee-vons d^d^ ? 

GnonUfc, djpoK. 

Aprte tout, na baiwv 



tOGBTHEB. 



My lovely Girofla, eto. | I will be his Girofla, 

MouBZOUK. Beally, to yonr husband, dear. 
Yon do not seem at ail sincerei 



GiBonJL 



MOUBZOUX. 



A moment wait, 
I was afraid. 

Will yon deoide? 



GxBonA (aside). Whatever may betide^ 

Jnat one little 



GIROFLE^IROFLA. 
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Ca n'ft pM d'importance, 
21 &at de la prudence 
Poor le mieux abuser. 
{liauL) 
Sur mon front renez le poseiv 

UotrBBOUKy 9i priparcad d Temhrasaer, 
l/onoe eip^ianoe 1. . . 

MABiflQTTiN, ^t 0teaaU aufond {parU). Bean-fMre, 
▼otra gao de nnit ! . . . (II aeoourt vivemaU m ]^Uwr 
erUre eno, d€ sorU qu» tfest lutqui re^oii k 5auer dn JAwr- 
loide.— CUui-dpou^M un cH.) 



ICovaaoinL An diable Tanimal I 

Pent-on tomber pins mal ! 
Yraiment o'eat immoial 
An moment capital I 

IdLkBAoqinH, mveepie, 

II rage, I'animal I ' > 
Mai ^ m'est bien ^gal I 
Ainni o*eBt pln~ moni, 
St c*e8t le principal 1. 

GzBOiLfii Mon marl I c'eat^gal, 

Son instinct oonjngal 
Ne I'a pas gnid^ mal 
En eet instant fatal I 

QmawLk, has d Marctsguin, Ah 1 fl ^tait temps !. . . 
ne me qnittez pins 1. . . A la longne^ 9a ponrrait deTC- 
nir dangerenx. 

MouBzoTJX, d Marasquin. Ah ! 9K, k la fin des fins, 
qn'est-ee que yons yenez faire ioi ? Yons ue Toyez pas 
one Tons nous g^ez ? 

Mababquzn, entre sea dents, CTest jnstement pomr 9a 
qne... 

MoimBoiTS, oi ocXkf. Vooa dftea? 

MASAsqunr, rsi^reaA sous farm Bien I rien I. . . 

MouxzovK. Je ne me mdle pas de tos aflkires^ moL*. 
Ve Tons melez pas dea ndtiea. 

QjBowht, d part Panyre Mansqniii I 

MiBASQimi. Maw. 7. 

MouBBoux. J'ai k eanssr amee m4 femMe^ Attea 
Manser aTeo la Tfttxe. . 

HABASQunf. Oomment I aTto la miemie. . . 

MovBBonz. Oni, aveo la Tfttie. Yons ne eompraBea 

jKjjluiquzh. 81 ! d t 

Mouuoinc Eh bien! AUen-TOvuMn I. . . 

MiBASQUiM. O.est qne . . . 

MovBBouK. Je Tons dia de toiiui en aller. 

MABiaqfunc Ceatbon... {Apart) Oh! ai j'oflOa . . 

OiBOKLit fui Mi remoni^ au fonuL Ah I. . • on 
Tient 1 . . . 

MooBBoOK* Oommenti on Tient. • • 

MiRASQUur, avsojois. Onl, on Tient Tooa ohcniMf I 

Mounaovx Me oherohei ! 

QxBoiiiB. Ponr ^art.r. f 

MouBzous, Partir ... Et Je ne aoia paa phia aTanotf 
qn*il 7 a nne henre 1 {Les ridsams du find s*icar(sni d 
Una k mondtrs entn en sshis.) 

80ENB YL 



BOLEBO, AUBOBE, PEDBO, PAQUI- 
TA, Lbs Soldits x>b Moubzouz, eto. 

MOBOEAU D'ENSEMBLB. 



n est temps 
Ih nons mtttre en TOjag% 



,Oan't be mnch amiss, 
80 I'll the risk abide. 



{Alcud) On my forehead kiss me then. 

MouBzouK (about to kiss her.) bweet hope ! 

Mabasquin (to^ has been toalching at flat). Brother'^ 
in-law, here is yonr trayeling bag {running m quickly 
between them so thai Moxtbzoub kisses him. The lattef^ 
<ml). 

TOGETHEB. 



MoiTBiovK. DcTil fake yon, stapid man t 
' Snrely no one eyer can 
Disarrange so nice a plan, 
As when yon between ns ran» 

MABAflQunc. How he ragee, ngly man I 
I don't care, I'm glad I can 
Disairange him, now I scan 
All the eyil of his pLm. 

QSMOWiM, Mt hneband 1 An ingenious man« 
mioae instinct led him, when he 
To qaite npset that little plan; 
I wonder if he always CAn ? 



GiBOFLB (<o Jlcmiaqrujn). Ah! it was quite tima 
Don't leave me agam — it might become dangerona- 
after a whila 

MouBzoux (to Jforoa^a). After all, what do yoa 
want here ? You don't t»etrm to see that you are in th» 
way. 

MABASQuzzr (stiVen^). And it ia exactly on that 
account — 

MouizoxTK {(xnyrihf). What do yon mean? 

Mabasquik (oofiecMiHT AtnkwjO- Oh, nothing, noih- 



"!i< 



fovBBovBi I do sot interfere with yon, so leaTfr 
me alone. 

OiBovLB (cuidt). Poor Maiaequin I 

Mababquin, Bnt— 

MouBBoujL Iwant to talk to my wifo; go and talk 
loyonra 

MABABqmR. With mine? ^ 

MouBSouSi Tea, with yoqni. Bo yoa mndentaad? 

MABAaqoni. Tea indeed I 

MouBBoux. Well, go along Amb ) 

Ma^usquin. Butt — 

MouBBom. I teO yon to go I 

Mabasquih. Thai'a flood 1 (osidt) Ob, if I daied-* 

OiBon<B {jAfiaXy, Ah I aoma one is ecmiing 1 

Moubbovx. What? some one is eominfll? 

Mababqudi (jcvfUtkf). Tes, they are k>o)Eing te yoa> 

MoDBaocni Forme? 

GiBOFUL To depart 

MouBBOUB. To depart, when I am Just where I waft 
an hour ago? {fhe eurtains in flat esre drcnen aside emd 
aU enter,) 

SCENE YL 
Tbb Bsmm, BOLEBO, AX7B0BE, PEDBO, PAQTO- 

TA, JdOOBBIB SoiJ>IBBS| ctc 



Obobv& 



TOGETHEB. 

It is quite time 
To prepare to go t 
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O'est dommage, 
* Mais il eBt temps.! 

Da ooarage ! 
Oe flont lea d-mieiB momento I 

SouBO XT AuBOBB, d Mourwouk, 

Hon oher, Toid voire begaga. 
AllonB, en route ! 

'QTBOTLk* Et bon voyage ! 

MouBZOUK. H^ias 1 pariir I 

Qael d^plaiair ! 
Mais je yais bientdt rerenir, 
Oar est Hi mon plus oher ddsir. 

Ehskmbxa Best temps 

De se metfcre en TOjage, etc 

MOUBCOTJX. 

Mais aTant de partir, il oonTient qui j'adresse 
▲ zna douce moiti^ quelques mots de tendrefiSe. 
Ober beau-pdre, tous permettes ? . . . 
fiouBBO. AUez, mon gendre, afiez 1 

00nPL£T& 
I. 

Oertea, daos toute olroonBtanoe^ 
' 0*efit k regret que i'on s'en Ta» 

Mais U n'est rien d'^gal, ie pense^ 

Au regret que j'^rouve Ik. 

8'il est dur de se mettre en routes 

Si le depart souvent rous coftte, 
' n fiuit plaindre plus que pas un 

Le Toyageor qui part k jeoa. 

H. * 

OoMWiifi. Antant que T0U8 de TOtoe absence 
Je Boumrai, mon oher dpoux; 
Mais 11 &ut prendre patieDoe, 
Oela ne depend pas de nous. 
B est dur de tous mettre en route: 

^ Partir k jeun, oela tous ooikte; 

Mais bah I partes le coBur content, 
Yous dtnf res en rerenant ! 

MouRsoTTX, d QiTiJU, Les heares loin de tous vont 
Ckie sembler i ien lentes. . . 

Box^xBo. Mon geodre, promptement lBites*noua 
"Tos adieitx. 

AuBOBB. Faites-BOQB tos adieux, 

MiLBASQmN. 

£t surtout abr^eons oes seines d^hirantes. 
Le plus Tite sera le mieux ! 
ToTTS. Le plus Tite sera le mieux I 
MoniiZOUK, Ua rejardant avee vUfiance parle, A part 
Ah h mats 1 ah 1 maisl. . • {ifavanfcud sw U dtvani du 
dhedire.) 

Jeflaire 
Quelque mystire. . . 
Tous oes gens-ik sont trop preset 
£t leuiB adieux sont bien ioro^ !. . . 
Mais ne yous &ites pas de bile^ 
3f ne suis pas un imbecile ! 
\ Pour mieux tirer la chose au dair, 

Dissimulons, n'ayons pas I'air ! 

{A Qvrcfli, aveo UM SmoiionjoiUi,) 
Adieu, r^pouse qai m'e-^t oh^re 1 

•OntOffLfi. Adieu, mon oher petit marL 

MoinnKnc. 

Adieu, mon aimable beau-i^^re, 

JtfABASQunr, esgwfoni um larme, 

O est Mte I je suis attendzi 1 

AvBOBB ar BoxABa 

Adieu, mon gandre I 



.'Tistoo bad. 
But it's time; 
Don't be sad, 
Though the moments are not slow; 

BoiiiBO and AuBOBx. My dear, behold your bag- 
Come now, go \ [g^® I 



GiBOFLB. 
MOUBSOUX. 



Cao&UB. 



And good bye.' 

Alas, to go ! 

What bitter woe ! 
But with the single hope I bun. 
That X shall yeiy s'H>n return. 

It is quite time, etc 



MouBZOUZ. Before I leave, I must address 
To my dear wife some tenderness. 
Father-in-lan^, you'll let me speak? 

BoLBBa Tea, my son, but pray be quick. 

.COUPLETS. 

L 

MoTJBZOux (to (Ttrq^). 

Of course, in every dreumstanoe, 

'TIS with regret one goes away ; 

But still I think in no romance 

Tou*d find sueh griefd as those which pray 

Upoii my heart as I now go 

On my sad route with footsteps slow ; 

And my rM;Tets are everlasting 

That Fm obliged to travel fiutingi 

n. 

QiBon.B. So much the more, through your abeeaoe, 
Shall I repine, Oh, husband dear ; 
But we must ealtivate our patience. 
T wasn't our ianh, tnat is clear. 
'Tis very hard upon your way 
That you should fasting go to-day. 
Bat Ah, just let k>ve% fires bum. 
And j^ou shidl feast on your return. 

Mot7bzockT<o ^itq^). 

Away from you, how time will lag. 

BoLEBO. My son-in-law, you must now say good«by«L 

Aitbobb. Say good-bye. 

Mabasquin. 

And, above all, let's end this scene distressing. 

The shortest parting is best say L 
Auu The shortest parting is best 

MouBZOUK {U>oicU^ althmn mupidUMsihf). 

Ah I but— Ah ! but— (c<mitM^ doum stage). 

I think I see 

Some mystery — 

All these people, in a worry. 

Say goodA)y m too much hurry. 

Though they're unable to keep oool« 

I am not a perfect foot 

So to expose all clear as day, 

I'll dissimulete — and stay. ^ 

(7b Gir<^ wiih preUnded molim,) 
Adieu, my life, my love, alway ! ' 

GiBOFLB. €kN>d»bye, my little husband, dear. 

MoxTBzous. Good-bye» my mother of a day. 

Mababquih hDtoing hi§ eifea). 

I must| Ah, wipe away a tear. 

f X cKt bidlciiic. Good-bye, aon-in-lawl 
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lioraBOuz. 

▲dUn, bean-pire I 
▲dien, beUe-maman; jd m'eii j$1b, o'eft flni 

Tomii I V«n Ta, o'eet fini I 



Je flaire, 610. 

Mjst^rel 
BaoboDB noQ« taire, 
Noas en ToiUi d^bana^s^a . 
Xi tooa nos Toeax aont ezaaote 
H n'eat Tiaiment paa difficila 
De tiomp.'X on taf imb^oiie; 
Get homme-la ne Toit pas dair, 
DisfiunuloBB, n'ayona paa Tair I 

(Mounmk lis naarde Umguemmd, puis U dcmm Ai fttft 
k signal du depart, ttwMit 99$ Mdvrtt.) 

edNE TO. 

BOLEBO, AUBOBE, aiBOFL£, MABASQUIN. 
iL jMint Mounook 9d4l sorti fu'iii m mittm id danMT.) 
BoixMO, Bnflnl 

AUBOBB. Oof 1 

Mababquih. Ma petite GiroiU!... Je loii bien 
heuietiz I 
QiBonk. Etaoil... f lif a'MiftrofMif • 

sc£ne ym. 

lam Membs, HOUBZOUK. 

MoiTBiovx, reparaiBsani bnuqumnmU cm fcndm Qae 
Toia-je !... 

Toua Ab 1 . . . HoQZBOuk I 

MoufiBomL Oai, MooxBoiik, dont Teas Tana etoyiea 
d^banasa^a et qoi ii*a p^ ^i6 dupe de tofttea Toa em- 
bnuBsadea... 

Boi«BBO» dpairL ^ tb ^tie oband I 

Movaaoux, d liaraagyin. YaiUt dona poiixqQiiife(aa 
teniez tant k me Toir partir 1. . . Yona B^tea paa bon« 
teax?. . .' Le lendematn deTotre maxiage I. . . II parait 
qDe Totre femme ne Tona auffit paa, il Toua fan! anaai 
belles dea antral. • . 8i alia le aavaii I. . . 

MABABQinK. Ob I je ne oraina paa son jngemanl 

MouBZoux. C'esi poeeiblel... Ifeia tous aTai b 
.teixir compte da mien. Yona ma xendxez ndaon da 
cette offeoBe. 

MABAa^nmpdt^aanl Baiwm 1 moi !. . • 

GiBOFLX. An!... {MeseeramwmaMdMaraaqukik) 

MouBZOtnL Bortona, monalf or I. . . 

HEABAaquix. CkMnment, aortonat. . • Maia}a naTanz 
paasortir 1 . 

BouBBOy has. Yoyona, lianaqninp aoxtei^ d^ona^ 
Tona . . . 9^^ a'anan^era apr&s ! . . . 

Hababquin. I£ais pas da tont L . . Y< us Itea bon L . . 
J*en ai asa b, b la nn 1. .- . Moorzook, j'alma mieaz 
toQtTOos dire... 

AiTBOBB et BouBo, d part Nona sonunea pardoa 1 

HABAsquxM. G'est ma feoome I 

BoxiXBO^ d part Patatias 1 

AuBOBB. de mime, Yoilb ce qae je oraignais !. . • 

HouBzouK Yotre lemme I. .. Qaelle eat cette pUd- 
aanterie? 

MABAaqimi. Oa n'eat paa una plaiaantexia o'eat U 
y6i it^ 1 

OxBOTL^ Maiaooi! 

MoTrBZOTJx. GommentL.. Qa*e8t-oeqaa9a slgniile?... 
{A AuTort d d Bclha.) Yojona I £at-ee aa famme^ old 
on non? 



If ouxEomL Good-byF, fatber-in-law ! 

Good bja, mocbar-in-law :I go, 'tia otar. 

Axzii He goes^ Ida orer. 

TOGETHBB. 
If ouBBOVS (dUde. I tbink J aee, atOi 

Amosiv QaowiM, IfABAaQxmr, BoLoa A myataij; 

Gonoeal it ve. 
Now, we breatbe, ainee in a bany, 
He departa witboat macb worry. 
We bave kept ao veiy eool 
Tbat we bare deeeiyed tbe fooL 
Tbe fellow's lision isn't olear. 
To dlsaimnlate we need not fear. ' 

{Maunouk looks a xihtm thsdy, and motions io his 
psopUt and soBUJofUnosd hy his MocHsk attendants)* 

SCENE YIL 

BOLEBO, AT7B0B£» GIBOFLE, HABASQUnf, 

iAs Mounoak^goespffhey comfmenoe dandng,') 
BoLBBa Atlaak 

AUBOBX, Col 

IfABASQtnai. Dear little Girofla. Z am vary bappy. 
Gnoixjk Aad L (fksy embrace), 

80ENE YHI. ^ 

Trb Saux, MOUBZOUK. 

HouBSomL {fm^gpearing suddenly ai back <f stage,) 
Wbatdol see? 

Axji. Ab ! Moonook 1 

MouBSoux. Yes, Moorzotik of wbom yoa tboogbt 
yoa were rid, and wbo baa not been tbe dape of all 
yonr endearmenta. 

BoLXBa {aside) This is getting to be Tery liyaly. 

MoTTBzornL (to Marasquin) So, tbia is wby yon 
were so anziooa to see me depart. Are yon not 
aidiamed ? Tbe day alter yonr marriage. So, it seema 
tbat yooT own wife is not able to preyent yonr ranning 
after tbose of otber people. Bappoee sbe knew it 

MABA8QT7IX. Ob, I'm not afraid of ber ^decision. 

MouBzovx. Yery likely, bat yoa baye ezpoaad 
yoarseU to mina. xoa will acooimt to me lor tbia 
oifense. 

Mababqzvx* {tuning pale) Iaoeoanttoyo«? 

GrBOXEiB. Ab 1 {she cUnga to Marasguiny 

MouBZOOjK. Follow me, sir. 

Hababquin. How! Follow yoal But I donl 
wisbto! 

BoiiXBa (aside to Marasquin) Gome, Maraaqoin, 
go aaorifice yoarself . All will be arranged afterwarda. 

AIabasqudt. > Not a bit of it Yoa are too kind. Fm 
qaite aatiaftad now. Moofzook, I bad ratber tell yon 

ArBOKB and Bouma (aside') Wa are loat 

Mabasqozn. Tbia ia my wife. 

BoLEBO {aside), Psbaw 1 Psbaw 1 

AuBOBB {aside), I was afraid of tbis. 

SSouBzoux. Yoor wi& ? Wbat meana tbia fooling ? 

ICABjjQani. Tbexe'a no fooling about it; it'a tbe 
tratb. 

GnovZiX. Tea indeed ! 

MpuBzovXi Hear 1 Wbat does tbis mean {to Aurora 
and .Boisro). Gome now, ia tbis bis wiia; yeaoi tto? 
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Bqlho, ^UM vote ^.'eifife. EhUeii!<nii... 
AuBOBB» dt mim€. Noob da ponTOM phiflcUre U oon- 

Majuaqvim, ^ Mourtouk, Ah ! Tons eatmidas? 

Moimzoux. Alon, oe n'egt pM 1a mienae? 

HiBAsqunr. P«rble«l * * 

AuBOSK. Bi!... 

IUbabquzn. Hel&? 

MouBJEOVK. Ooument oil. . . Ah 1 ^ I jd n'y eom- 
prands pltu risn I . . . Si o'esi nukfemme, 9a da p«ai 
^tre la denne 1 

BouEBo. Sil 

AuBouL 81 ! 

HaBAAQUIN. Qci'6Bt*06 qUA TOQB ditM? 

AuBOBB, hrisie G eat Totre feinme k toof 1m deoz. 

IdABASQUIN. Oh! 

MoxTBzouK C est trop fort ! 

QiBOFLs. Je voas TaTais bien dit qne cek am^nerait 
•d3*< complicationt. 

MouBzouK. Je demande k oomprendre ! 

Mababquix. Moi aoflsi 1 

AuBOBB. Ko'18 alloBB toat vou) expliqaer... Oe 
fi*eet pas notte faate. 

BoLBBO. Cest la &talit^ ! 

AuBOBB. Bier, pendant qne Mansqnin tfpoQflait 
'Girofl^... 

MojBZorx. Qui ^, Qirofld? 

OlBOTLt, MoL 

MouBzoux. C*e8t QiroOd 1. . . AlomMn'eatpMma 

lemmel 

BoLBBO^ Si! 
AUBOBB Si ! 
]1aRABQT7I17 ET tfoUBKOTTX. Oh !. . . 

AuBOBE. VooB idlez Toir. . . Pendant qn'ii tfponaait 
Oiroflti, des pirates ont eulevde Girofla. . . 

MouBzoiJX. Enlevee ma femme I 

BoucBO. Ce n'est pas TOtxa femme (motUrard fftro- 
JUt) pal qne c'eat elle. . . 

Mabasqdih bt M>ubzouz. Kile ! 

BoxiBBo. Jnsquli present, youb n'aTee qne oelle-lk. 

AuBOBB. Qoand toub 6te8 arriT<$t nona n'aTiona 
pins qaVlle sous la mikin, et. . . 

MouBEoux. Tons ine Tayez fiiit ^pooaar 1 

AuBOBB. Ooi. 

Mababquxm. An moment oil je Tanais de me mazier 
ATeoelie!.,. 

Aubobb. G*<$tait en attendant 1 

Bolbbo. Nous peDsioBB que 9a ba tiMtalt pas k 
<y)n»^uenoe. 

MouBzocuL FaBkooiiB^nenoal..Bia&iaIoaaBaa. 
deux maris!... 

Mabasquiv. Ma femme eat bigama ! 

GiBOFLfa. Ah I c'eat affreoz. . . 

MouBZouB f Enfin, k present, je eomprands... Oa 
•4t6 long, mai-i je oompreods. . . De tont 9a il r^snlte 
<qae c'est ma femme. . . Je la garde. 

GiBOFLE Far ezemple 1. . . 

Mabasquin. PermettesI j'ai la nnrndro om... Je 
anis le premier en date. 

GiBOFLt. Certainemant t 

M JUBZOUK. Pas dn toat 1 j'ai le nnmtfro deox; fl 
Anuale le nam^ro an. . . elle est k moi. 

GiBOFLfe. Mais, je ne veaz pas I 

BoLfeBO. Mon Diea I 

Mababquib. Un instant!... U ya ma rtf|^ da 
dro t qai dit qae poueasiim Taat titrai 

MouBZoux. En bien I 

Mabasqoxm. Eh bien I J'ai titra. {A Qkvfli,) ITest- 
oepas? I 

GiBovLfi, aMc amour. Hon ami t 

hoiAsto. 11 a tatre I 

AxTBOBBi n a titre I 



BouBO (fttJtUrktg), Well— jaai 
AoBOBB (foUering), Wa aannot deny it 

' MABABqumr {to Mmarwauk), Do j<m hear that? 

MouBzoux. Than she is not mme? 

Mababquzb. I shonld think not I 

AuBOBB Tee indeed. 

Mababquzb. Eh? 

MouBzoux. How yea indeed ? I doA*t ludantaad. 
If she if my wife, aha cannot be hia. 

ft 

BoLXBa Tea. 

Aubobb. Yes. 

Mababquin. What* s this yoi^ say? 

Aubobb {crushed). She is the wife of bath. 

Mababquik. Oh I 

MouBzoux. N This Ib too maoh 1 

GiBOFLB (fo Aer partnii). I told yoa ihif voald 
make troable. 

MouBzoux. Yoa most explain to ma. 

Mababquzk. And to me also. 

Aubobb. We will explain all to yos. It ia not our 
fknlt 

BouzBO. It is fate. 

Aubobb. Yesterday, while Maraaqoin waa maixyinf 
Girofle-* ' 

MouBzoux. Who than, Qirofla? 

GiBOFLB. Me? ^ 

MouBzoux. Thia GizoUe? Tban dia la nat mj 
wile. 

BoLBBa Yea I 

Aubobb. Yes ! 

M iBABQuzN and Moubzoux. Oh ! 

Aubobb.' Yon shall see, wbila ha waa marrying 
Girofle Kome pirditee carried away Crirofla. 

MouBZOUK. Ocurried away my wife? 

B0X4BB0. Bat it was not yonr wife (pointing to Qinh 
Ae) since she U here. 

Mabasqiuk and Moubzoux. She 1 

BoLBBa Jost now yoa have no one bat bar. 

Aubobb When yoa oame wa had only her NAdy 
for yon and — 

Moubzoux. Yoa let bm many her? 

Aubobb. Yea 

Mababquzk. When I had joat marfied her 1 

« 

Auxobk While waiting for the othai^— 

BouuMK WethoaghttherawoaldbaAohamiiaii^ 

MouBSous. No harm I Batshehaatirohvabandsl 

Mababquzx. My wife is a bigamlBt 
GootUB. Ah 1 it is iUghtftiL 

Moubzoux. Well, ziow I ondarstand. R took aoma 
time to find it oat, bot I now nnderstand. It saama 
from all this that she is my wifd^ I will ke^ heCi 

GiBOFLB. Indeed 1 

Mababquzx. Allow me, I am nombar o ja ; I ooma 
first 

Gibovzjl Certainly. 

Moubzoux. Kot at all, I am nombar two— that a 
better than number one ; ^e is mine. 

GtBOFZiB. But I don't wish to b& 

BoZiBBO. Good Hearens. 

Mababquik. One moment ; a role la law aaya that 
possesBion giyea title. 

Moubzoux. Well? 

Mababquzx. Well, I baTa that tiOa ((a tfir^). lail ' 
not so? 

Gzbotlb ^nderty), VLj lova I 

BozjEB). Uehaatha dtlAi 

Aubobb. Ha has that titta 
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UouBBOTJ^ ragwnt Ah ! il a titre !• . . •k bi«tt ! 
•oit ! . . . finds ^ ne M pMMm pas oomme 9a L.. Pnis- 
qme j« ne puis pas TaToiT, noas ne ranroiui ni Ton 
Hi raatre. (^ ^ttrore d d BoUro ) Votrs ftUa sst bi- 
game, je yais faire oasssr le« maKJagesL 

ICisASQUZH. Fas le mien! 

MouBzoux. Le T6tre aossi I 

lUxASQtTiH. liais... 

MouBzouz. Ka rtfpUqaoiis pas, oa s'aoa!... (Il 
Ur9 son oimeferre.) I 

Mabasquxh, aiMO un flri. Ah!... ( Fivemmi ) Oni 1 
oni! le mien aossi 1... (A Bofiro avee Joroe,) 70118 
entendez I. . . nous allons les fiuxe annular!. . . 

Gibovl£. Oh I liarasquin !. . . 

Mabisquih. Dame I il est plas fort que moi ! . . . 

MouBzoux. Et, maintenant^ bean-fr^re, en route! 

TouB, av^e dondeur. Ah ! 

MiBAsquai, tris-imiL Ha pauTie Girofltf . . . nous 
anrions ^t^ si heureux. . . liais auasi Toila oe que o'est 
que de se marier trop souvant^dans la m6me joum^ 

QiBovhk Oh ! j'en moairai ! {Oris au dehors. ) 

MouBzous. Qa'est-ce que o'est que 9a 1 

80ENEIX. 

liU liiaas, PAQUITA, PEDBO, p^is GIBOFLA, 
HATAMOBOS^ Toirn x.b Mohdb. 

Paquxvi, accownad omc Pedro. OtX wxa pazrainL . . 
monpamdnl... 

AuBoxB. QoVa-t-il? 

PxDBo, «9sot(^. Bi Yoas saTiez !. . . MatauoTM a 
liTTti une nouvelle bataille. . . 

Paquita. Uram^neYotreiUlel 

Pbdbo. Et tons les pirates sont prisoDniers ! . . . 

AuBOBB sr Box<BBo, ip&rdM dejots. Notre fills !. • . 
Ah!... 

(haawLktWiaaMruamfimd, Mais ooi, o'est die. . . 
je la Yois ! {Beoetnnt en ssjdani aueou ds Maraaquin,) 
jfon petit Murasauin I . . . 

MAJUSQunr. lia petite Qirofl^!... iZs renionfaitfaii 
f<md aveo FSdro ^ Po^iiitai en ogikud det moucMts. 

Bozixao^ ^ Moiwnovk, Oette 161% tous allai *Toir 
TOirefemme... 

MouBioux. Une flanc^ retoor das oorMdr^ Ja- 
mais!... 

BouEBO. Poisquils FaTalent enlsr^ poor la Tsudre^ 
ils se seront faien gard^ de. . . 

MouBBonx. Cesi Trait an fidt» oa raisouMBMnt me 
cl<^de. . . s^ 

Oaa. La voioi! la Toici!... Tire ICatamoros.... 

iEmJbrU gMraU, L'amiral Matamoros, prioidi de Mf 
moHns, erdre tenant par la main Oirqfla, qui ssjdU au 
ecu ds sonphe eidesa mhrs. Puis arrivenl let pitatss 
endioMs. Jihrasquin et QknfiS sont toni^mws aufond 
agUani leurs moudolrs. Led^uteensisseanifmer 
enoors t^prh la oMe du ridsM,) 

OBCSUR FINAL. (MM/ du qiMeU) 

Uatamoros, grand capi^sinsb 
Enfin nous a tinSs de peine ; 
Gloire h oe yaiilant amiral 
Dont le renom est sans 6gitl 1 



FIN. 



MouBBonzCAsioitf). Ah! he has| that tide. Wetl, 
so be it But it shall not end this way. Siooe I oan« 
not hare her, neither of us shall {to Ayrore and BoUro). 
Tour daughter has oommitted big any. I shall hare 
the marriage set aside. 

M^tASQuiM. Not mine ! 

HoiTBZoux. Yours, toa 

MABASQunr. But — 

MouBzoux. Do not reply, or— {Et draws kts elmtirsy 

liABASQUZir (sxdaiming). Ah! {quidc'y), Tes, yes, 
mine, too {Jlo BoUro, energ iUxdIy), Ton hear we will 
haye them set as de. 

GiBOFLB. Oh, Marssquin ! 

KiBASQunf. Gad, he's too much for me. 

MouBZoux. Now, brother-in-law, forward I 
• All {sadly). Ah I 

Mabasqitin {wUh emotion). My poor Girofle^ we 
would hare been so happy. But you see what iti s to 
many too often in the same day. 

GiBOVLC Oh, I shall die {cries loit&oid). 

MouBZOUX. What's all that? 

I 

SCENE EL 

Thx Bamb, PAQUITA; FEDBO, afterwards GIBO- 
FLA, MATAMOEOS, etc, eto. 

pAQUtTA {running in wUk Psdro), Oh, god&therl 

goifather I 
AuBOBX. What is it? 
Pbdbo (breathless). It yon only kneiv ! Matamoros 

has fought them again ! 
Paqutta. He brings baok your daughter. , 
pjLDBO. And all the pirates are prisoners 
Auxobb and Bolbbo {amoMed). Our daughter-H>h I 

GntovLB (at had^of etage). Yea indeed, it is she; I 
see her {reluming and embraoing Marasquin). Dear 
little Maiimquin ! 

Mababqttxm. My little Girofle ! ( They go bade with 
Pedro and PaquUa, and toave their handkerchiefs. Muf 
sic) 

Bolbbo ((0 MofuncMj. This time you wiU haTO 
your own wilia. 

MocFBZOvx. From the handir of pirates? nerer ! 

. Bolxbo. But since they took her to seU, they must 
haye been oareftd of her. ^ 

MouBzoux. True enough, and that aigument 
decides me. 

{Griu (f) Matamoros! He oomes ! He oobms I 

{Oenieral entranee. Matamoros, preoeied hy his saOars, 
enters leading Girqfla by the hand She rushes toner 
father and mother. Then the pirates, in dudns Mar^ 

rand Girqfle wave their handOeerchi^s eantinu' 
The proeeseion oonHnuee moving untU curtain 

OHOBtni (jams as quinUitte)^ 

Matamoros, captain great 
Now his prisoners bring in statSb 
Sing his praises, one and all, 
Gloiy to the admiral ! 



THE END. 
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WEBER 

GRAND, UPRIGHT 
AND SQUARE 

PIANO-FORTES 



NILSSON. 

KELLOGG. 
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STEAUSa 

CART. 
WEHLI. 

MUZIO. 
HILLS. 



I sliall take every opportunity to jvcowimiuI and jmiiae yonr 

instrumentB. 
For the last eix yearg your Pianos have been my ehmcf for 

the Concert Room, and at my own hoiiae. 

Y<nir Uprights are extraordinary inBtmmenta and deserve 
tlieir yreut success, 

I have used the Pianos of every celebrated maker, but piW 

yours the preference over all. 
Your instruments snrpass my expectation, and, T rank you, 

justly, as the foremost manufacturer oft/te day. 
Your Pianoa astonish me. I assure you that T have never yet 

seen any I*ianos which equal yours. 
I feel that every one m fortunate who owns a Weber Piano. 
Madame Parepa caHed your Pianos the finest in the United 

States. IfuUy endorse that opinion. They have no 

rival anywhere, 

I consider the Weber Piano the best Piano in the World. 
Amongst the many excellent Pianos made in the city, The 
Weber ranks foretnmt. 
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